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Fr. Jacob Nadian

With the grace of God, | made this humbled efforts to write the Pascha Book with the
English Scriptures from the New King James Version (NKJV) and the Arabic Scriptues and
Expositions, etc., revised to change some terminologies that are foreign to our Christian way of
writing. These terminologies are not used in the Bible currently used in our church nor in any
Christian books that I know of, e.g. infidels, etc. Also, the Psalms in the Arabic and Coptic
Katameros are different than all other versions. Therefore, | kept original numbers for Coptic and
Arabic, but used the NKJV English numbers, in case you wish to go back and read it. | also made
the effort to keep all things in order, so there is no need to go back to any litanies, hymns, etc.
Finally, I did not include any of the extra readings that I could not find in my old books.



The Eve of Tuesday of the Holy Pascha
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The First Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
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Prophecies of the First Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
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Zechariah 1: 1-6
6—1:10.5)

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
First Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from
Zechariah the prophet, may
his blessing be with us.
Amen.

Zechariah 1: 1-6

In the eighth month of
the second year of Darius,
the word of The Lord came
to Zechariah the son of
Berechiah, the son of lddo
the prophet, saying:
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épreN: NH aANOK ;s'te,one,en VUWOT
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“The Lord has been
very angry with your
fathers.

Therefore, say to them,
“Thus says The Lord of
hosts: ‘Return to Me,” says
The Lord of hosts, ‘and 1
will return to you,’” says
The Lord of hosts.

“Do not be like your
fathers, to whom the former
prophets preached, saying:
‘Thus says The Lord of
hosts: Turn now from your
evil ways and your evil
deeds.” But they did not
hear nor heed Me,” says
The Lord.

“Your fathers, where are
they? And the prophets, do
they live forever?

Yet surely My words
and My statutes, which |
commanded My servants
the prophets, did they not
overtake your fathers? So
they returned and said: ‘Just
as The Lord of hosts
determined to do to us,
according to our ways and
according to our deeds, so
He has dealt with us.””
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Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
First Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwkK Te Txou New TWOT NeMw
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Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the First Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 62: 7, 6

In God is my salvation
and my glory. The rock of
my strength and my refuge,
is in God. He only is my
rock and my salvation; He
is my defense; I shall not be
moved. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
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Ke :I‘]TGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
EVATTEAION: KYPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWVEN CODIA ope!

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the First Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Luke, may his blessings be
with us. Amen.

Luke 13: 23-30
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Then one said to Him,
“Lord, are there few who
are saved?”

And He said to them,
“Strive to enter through the
narrow gate, for many, | say
to you, will seek to enter
and will not be able.

When once the Master
of the house has risen up
and shut the door, and you
begin to stand outside and
knock at the door, saying,
‘Lord, Lord, open for us,’
and He will answer and say
to you, ‘I do not know you,
where you are from.’

Then you will begin
to say, ‘We ate and drank in
Your presence, and You
taught in our streets.’

But He will say, ‘I tell
you | do not know you,
where you are from. Depart
from Me, all you workers of
iniquity.’

There will be weeping
and gnashing of teeth, when
you see Abraham and Isaac
and Jacob and all the
prophets in the kingdom of
God, and yourselves thrust
out.
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They will come from
the east and the west, from
the north and the south, and
sit down in the kingdom of
God.

And indeed there are
last who will be first, and
there are first who will be
last.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) cldh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,
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Exposition of the First Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
dtial) Adad) cpa £ UDAY AL e A oY) delad) 2

Priest:

The exposition of the First Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

On His way to Jerusalem with His disciples,
someone asked our Savior saying: Are there few who
are saved? Our Savior replied saying: Strive to enter
through the narrow gate, lest you should come and
knock on the door and say, ‘Lord, Lord, open for us,’
and He will answer and say to you, “l do not know
you, where you are from. Depart from Me, all you
workers of iniquity. There will be weeping and
gnashing of teeth.’

Many of the Gentiles will come from the east and
the west and will sit down in the bosom of Abraham,
Isaac, and Jacob in the kingdom of heavens, but you
will be cast out, dominated by your inequities.
Repent and return from your evil ways that your
offences may be abolished.”
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Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Third Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Third Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
duwdial) ddal) e o UL ALY ope 4NN de L) ) gad
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Malachi 1: 1-9
9-1:1 A%

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Third Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Malachi
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Malachi 1: 1-9

The burden of the word
of The Lord to Israel by
Malachi.

“I have loved you,” says
The Lord. “Yet you say, ‘In
what way have You loved
us?” Was not Esau Jacob’s
brother?” says The Lord.
“Yet Jacob | have loved;
but Esau | have hated,
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And laid waste his
mountains and his heritage
for the jackals of the
wilderness.”

Even though Edom has
said, “We have been
impoverished, but we will
return and build the desolate
places,” Thus says The
Lord of hosts: “They may
build, but I will throw
down; they shall be called
the Territory of
Wickedness, and the people
against whom The Lord will
have indignation forever.

Your eyes shall see, and
you shall say, ‘The Lord is
magnified beyond the
border of Israel.’

“A son honors his
father, and a servant his
master. If then | am the
Father, where is My honor?
And if | am a Master, where
is My reverence?” Says The
Lord of hosts to you priests
who despise My name. Yet
you say, ‘In what way have
we despised Your name?’

“You offer defiled food
on My altar. But say, ‘In
what way have we defiled
You?’ By saying, ‘The table
of The Lord is
contemptible.’
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And when you offer the
blind as a sacrifice, is it not
evil? And when you offer
the lame and sick, is it not
evil? Offer it then to your
governor; would he be
pleased with you? Would he
accept you favorably?”
Says The Lord of hosts.

“But now entreat God’s
favor, that He may be
gracious to us. While this is
being done by your hands,
will He accept you
favorably?” Says The Lord
of hosts.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

The Doxology of the
Third Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.
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Doxology of Pascha

ddayl daus

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Third Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 13: 3,5

Look and hear me, O
Lord my God. Enlighten my
eyes, lest | sleep the sleep
of death. But I have trusted
in Your mercy. My heart
shall rejoice in Your
salvation. Alleluia.

20

i) 2903 el 34 e

6 4 :12 s sl

ety o b o il g B
.ﬂ}a.“ eﬂaﬁ\m@:\; B
T S o8 liaa ) ed U L



Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
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People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Third Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Luke, may his blessings be
with us. Amen.

Luke 13:31-35

On that very day some
Pharisees came, saying to
Him, “Get out and depart
from here, for Herod wants
to kill You.”

And He said to them,
“Go, tell that fox, ‘Behold, I
cast out demons and
perform cures today and
tomorrow, and the third day
| shall be perfected.’
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Nevertheless | must
journey today, tomorrow,
and the day following; for it
cannot be that a prophet
should perish outside of
Jerusalem.

O Jerusalem, Jerusalem,
the one who kills the
prophets and stones those
who are sent to her! How
often | wanted to gather
your children together, as a
hen gathers her brood under
her wings, but you were not
willing! See!

Your house is left to
you desolate; and assuredly,
| say to you, you shall not
see Me until the time comes
when you say, ‘Blessed is
He who comes in the name
of The Lord!””

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
ddal) bk

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.
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Exposition of the Third Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
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Priest:

The exposition of the Third Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

On this day, some people came and told our Lord
Jesus Christ, “Teacher, get out of here and leave this
area because this irreverent Herod wants to kill You.”

The Lord said to them: “Go and tell this wicked
fox that I will heal many today and tomorrow and in
the next day, for it is written that no prophet shall
perish outside Jerusalem.”

O Jerusalem, Jerusalem, the one who kills the
prophets and stones those who are sent to her! How
often | wanted to gather your children together, as a
hen gathers her brood under her wings, but you were
not willing! See! Your house is left to you desolate;
and assuredly, I say to those who hear Me, you shall
not see Me until the time comes when you say in one
voice, ‘Blessed is He who comes in the name of The
Lord.’
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IIiaaoc:
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HlﬁpecB‘rTepoc:

2INa deN Neqhm‘r&:
IIi2aoc:

f\lTechT LUON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

Uapen*]‘f»omaq:
IIiaaoc:

TeNOICI imeqpan:

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

X€ &qGPO‘?N&I NELAN:

ILi2aoc:

KaTa meqniyt NNAL.

Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Sixth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha

Faxn & umexwpe, ungour nre mmacxa esovas
dudial) ddal) (pa £ USDED A0 e dcdlidd) ds L)

Prophecies of the Sixth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
dwtiall dduayl) (pa s EDEN AL (pa dstbaad) Ao L) ) gad

Hosea 4: 15-19, 5: 1-7
7—1:519—15:4 g8

ben Eppz\N uDIwT New TyHpr new
Mimnevua eooval. OvnovT NOTWT.
D UHN.

MimpodHTIia NTe Faxn & umexwpe
MTWOUT NTE TIMACKA €607AB:
EPETIECCUOT EOOTAB: WWITI NEWAN

THPEN Wa €NEZ. DUHN.

€802 den Bcie MMPOPHTHC:
EPETIECICLOT €B0TAB: WWTTI NEMAN

ALMHN €JXW 110C.

WeeA-le-16,€a-7

Mook A€ ﬁlcpan?x hnep%pa*rém:
0702, lovaa ure we €507N €SAATAAA:
0702, hnep(‘genw‘ren \eé,pm VB INKONC:

0702, lmepwplc wll6oic eTons.

Xe ;JEPPH‘T NOvBAZCI €cNOWTT
maipHt agnogm NXE€ }IICPZ\H?xZ TNov
E{Nai\uom wuwov nxe [boic hE})pH‘l‘

NOT2IHB deN 0T €YOTECOWN.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Sixth Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy Pascha,
may its blessing be with us.
Amen.

A reading from Hosea
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Hosea 4: 15-19, 5: 1-7

But you, Israel, do not
be ignorant. And you Judah
do not come up to Gilgal,
nor go up to Beth Aven, nor
swear an oath, saying, ‘As
The Lord lives.’

For Israel is stubborn
like a stubborn calf; now
The Lord will let them
forage like a lamb in open
country.
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Nag NOVCKANAAZAON.

A TCWTEN NNIXANANEOC avep
TIOPNETIN deN OFTIOPNIA WA €BOA:
ATMENDE 0TWWY) €Bo HeN ov01C!

NZHT.

0vPwN2, NTE OVTINETVA: NOOK TIE
HEN NEKTEN2, 0702, €7€D o €BoA denN

]TO‘H.!&;\IGPQQ(DO‘T(‘QI.

CwTew eNal NIOVHR 0702
VAZBHTEN TTHI hﬁlcpw?x 0%02, 61CMH
WTTHI iﬁm‘rpoz xe€ E—:pe T2AT %(H 0vBe
OHNOV: X€ &pe‘rem‘gwm ;\IO‘T({)&(‘Q
QITIMAN E\pea: New hﬁppHT hm@gne
eqcp(op(‘g €BOA 21x€N m‘raBlplon.

Par €eTANHET XWpL Er]'xopxc

eazy: ANOK A€ Te TETENpEY FcBw.

J\NOK AICOVEN Gc}Jpeu: 0%02,
ﬁlcpan?x E{o‘rho‘r W01 AN K€ OTHI
ajepriopNevin Fnov xe Edpen acjcwe

NXE lTlCP&H?x.

0702, uTIOT NNOTVETI N2HT €8pov
TACOWOT 2 TOYNOVT: K€ OVIINEVHA
umopnia €Te ndHTOw: TT60Ic A€ umow

COTWNCY.

O~o2, eqéeeﬂlo NX€ ﬁgwﬁg)

hﬁlcpan?\ €xeN TIEY2,0: 002 ﬁlcpan?\

Ephraim is joined to
idols, let him alone.

Their drink is rebellion,
they commit harlotry
continually. Her rulers
dearly love dishonor.

The wind has wrapped
her up in its wings, and they
shall be ashamed because of
their sacrifices.

Hear this, O priests!
Take heed, O house of
Israel! Give ear, O house of
the king! For yours is the
judgment, Because you have
been a snare to Mizpah and
a net spread on Tabor.

The revolters are deeply
involved in slaughter,
though I rebuke them all.

| know Ephraim, and
Israel is not hidden from
Me; for now, O Ephraim,
you commit harlotry; Israel
is defiled.

They do not direct their
deeds toward turning to
their God, for the spirit of
harlotry is in their midst,
and they do not know The
Lord.

The pride of Israel

testifies to his face;
therefore, Israel and
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New €cppeu €ve2IWNI HEN 070 INXONC:

0%02, Tl K€ lovaac €JESIWNI NELWOT.

€vewWeNWOT NEW 2AN €CWOT NEW
2annact: eepov ko nea Tboic: ovoe

NNO¥ X€eng.

Xe aqpixi €BoA 2APWOT K€ AT A
T60ic NCwoT: Xe€ ATQWTI NWOT NXE€
2ANQHPI hgenno: +No0% eceovomoT

NX€ NHGTH(‘QI NEW NO¥ K?xHPOC.

Orwor Nj‘Tp/ac e6ovaB Ilennoriy
WA ENES NEY WA ENES NTE NIENES

THPO?. D UHN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[I60ic Nat NAN. DAAHAOVIA.

ben Eppan ubIwT New THpr new
MIimnevva esovaB. OvNovT NOTVWT.

D UHN.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. X UHN.

A0z0A0%IA NTE Faxm & VTIEXWP2
VTYOMT NTE TITIACKA €807AR:
EPETECCHOT €B0TAR: YWTI NEMAN

THPEN Wa eNE. D UHN.

J&/U/ TEN l‘}GMI\T‘Qd l\}XOC den

0‘3:(!/6/72\/1!0 YA

Ephraim stumble in their
iniquity; Judah also
stumbles with them.

With their flocks and
herds, they shall go to seek
The Lord, but they will not
find Him; He has withdrawn
Himself from them.

They have dealt
treacherously with The
Lord, for they have begotten
pagan children. Now a New
Moon shall devour them and
their heritage.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Sixth Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy Pascha,
may its blessing be with us.
Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Iliaaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
vapeyToTRO NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TIETELNAK LAPEYWWTT
hEppH't BEN TPE NEW BIXEN TIIKAZL:

TENWIK NT€ PACT MHIC NAN 1OOT.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
070N NTAN ‘epwow: 0702 imepen*ren
€d0%N \empacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

ben Hlxpl(;'roc lncowve ITenboic: xe
8WK Te THETOTPO NEW TXOY New

THWOT WA ENER,. DUHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMAR! (YA ENER: ALHN:

€L 0aANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI A ENEZ: ANHN:

[Ta6oic IHcove HlkplCToc.

ddal) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.
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Owk Te Txou New TWOT New

TCUOT NEL THANARI B)A ENER,. D UHN.

A PITEN /}euﬁg)a NXOC FEN

07"(!}6‘”8\1110 7.

Xe [leMmwT €TdeN NIPHO%!I ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Sixth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
dowutBal) Adadl) e s UEDEN AL ha dsdbaad) As bl g0 30

Barvoc T® AavIA
FaAuocq:a, B

Mawa vdpwT: Manovt
Traepeenmic époq: xe€ Neoq
€CENAZMET €BOA2A TIPAy NTE

]TIPGCIX(DPXZ New EEBO?&&& OVCAXKI

Npeq{geop“rep. D AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 91: 2, 3

You are my refuge and
my fortress; my God, in
Him I will trust. For You
shall deliver me from the
snare of the hunter, and
from troublesome matter.
Alleluia.

i) 3503 30 3 30

21 :90 s el
FIALS %Y sJL'.uAS‘ @ %) g-.\:\.&.\g

Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
Mepiatiae G sSE O dal e = s S oAl

Iliaaoc:

Ke ‘\I‘ITGP‘TO‘K‘ KATAZIW OHNE HUAC:
THC AKpO ACEWC TOT ATION
ETATTEAIOT: K¥PION K€ TON 8€O0N
HUWON: IKETETCOVEN COPIa opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Sixth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
ddial) ddal) pa c UMY AL (he daliad) ds L) Jaad)

OvanasNwcIc RO deN
TETATTEAION €807a8 KATA AOTKAN

ATsION.

AOTKAN KA. AA - AH

Va2 6HTeN A€ EPWTEN MHTIOTE
NTOT2POY) NX€ NETENZHT HeN 070 1uH
NEW 0TOIBI NEW 2ANDWOTY) MBIWTIKON
0702, Nov20T den 0%2,0T NTec €xen

OHNOT NXE€ TE2007 €TE LUVAT.

UEppH'I' Nowcpagg eq\ef sap €X€EN OVON
NIBEN €T2EMCI 21X€EN TI2,0 MTTKARI
THPY.

Pwic 0vN NCHOY NIBeEN Z—:peTeN TWwR2,
2INA NTETEN ggxemson éep caBo enal
THPOT €BNAWWITL: 0¥02 NTETENOI
Epz\‘ren BHNOT NITENO0 hHngl
hCDpwm.

l‘l&qul € NNIEZ00Y eqTE;Bw deN
mepcpel: Nlo\sxwpe, A€ NACJNHOY €BoA
ethTeN imoq 2IXEN TITWOT

pHeTOTLOTVT époq %€ PANIXWIT.

O+vo2, mAAOC THPq Naq(‘gwpn imoq

EJB.POC[ deN ]TIGPCDGI échen E—ZPOC{

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Luke, may his blessings be
with us. Amen.

Luke 21: 34-38

“But take heed to
yourselves, lest your hearts
be weighed down with
carousing, drunkenness, and
cares of this life, and that
Day come on you
unexpectedly.

For it will come as a
snare on all those who
dwell on the face of the
whole earth.

Watch therefore, and
pray always that you may
be counted worthy to escape
all these things that will
come to pass, and to stand
before the Son of Man.”

And in the daytime He
was teaching in the temple,
but at night He went out and
stayed on the mountain
called Olivet.

Then early in the
morning all the people came
to Him in the temple to hear
Him.
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09"60‘(!/7' MITIETASTTEAION €60TAB.

Aoza cit Kvpre.

Hlﬁpecﬁ'r'repoc:
ben Eppan ﬁ]ﬂ':rplac.
ILiaaoc:

NO¥VL00%7CIOC.

HlﬁpecB'r‘repoc:

PiwT New H(‘QHPI.

IIiaaoc:

New ITimnevva esovaB.

HlﬁpecB'rTepoc:

‘Xepe Ne€ Uapla.

ILi2aoc:

167 pou eenecwc.

HlﬁpecB‘rTepoc:

OHETACLICI NAN.

Iliaaoc:
uhnovt A ovoc.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
ddal) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,

People:
the fair dove,

Priest:
who has born for us,

People:
God the Logos.
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Exposition of the Sixth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
dutial) ddayl) cra £ EDAN AL (e dtlid) delid) 2k

Priest:

The exposition of the Sixth Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

As an attending physician, our Lord Jesus was
treating us free. He reminds us that excessive eating
taxes the heart and saps the power from the body.
Similarly, obsession with worldly concerns could
bring on us vicious passions, causing us to stray away
from the fear of God.

This enables the wicked (Satan) to overwhelm us,
drive us away from the path of salvation, diminish
the awareness of our soul’s salvation, and subject us
to the dominion of death just as the prey falls in the
trap. Be alert and make fruits worthy of righteousness
and atonement so that you may stand in front of our
Judge and Savior Jesus.

He was teaching the public in the temple. By
night, He rested on the Mount of Olives. By day, He
went down to Jerusalem where people gathered early
to listen to His teachings that are full with
righteousness. Those who heard Him, hurried to
drink from the spring of His sweet water. As the
Book that testifies to His coming: He is the healthy
nourishing food for those who believe in Him.
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Conclusion of the Exposition
CJH\ eﬁi A4
HlﬁpecB'rTepoc: Priest: ) :Casd
. Christ our Savior, Lialia mawal)
l'[lxpw“roc HenchHp:

Miaaoc: People: }“"”‘m
R . has come and has borne s alligsla

Al AQWETTHKAR,: suffering,
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc: Priest: ) _ :asd)
that through His Passion, E (T

INA HEN NEYUKATY,:

32




IIiaaoc:

ﬁ*rech*]‘ LUON.

HlﬁpecB‘rTepoc:
Uapen*]‘fno‘maq:
IIi2aoc:

TeNOICI hneqpan:

HlﬁpecB‘rTepoc:

X€ &qGPO‘B"N&l NEVAN!

IIiaaoc:

KATa T[qu\llgg'l' ;\IN&I.

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Ninth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
Fazne umexwpe, ungoset nre mmacxa esovas
duwdial) ddal) oy c UMY ALY (ha daldl) ds L)

Prophecies of the Ninth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
duwdiall ddayl) cpa s U ALY (he daldl) ds bl ) gl

Hosea 10: 12-15, 11: 1 -2
2-1:1115-12:10 p<isp

ben Eppz\N uDIwT New TyHpr new
[Iimnevva esovaB. OvNovT NOTVWT.

D MHN.

HI}IPOC})HTI\& NTe fazm e
fum\exwp& hﬁggon‘r NTE TUTMACYA
€00vaR: \epeneq&now €060%aRB: oot

NELAN THPGN W) ENEZ,. D UHN.

€Bo2 den Wcie TUTIPOHTHC:
EPETIECICLOT €B0TAB: WYWTTI NEVAN

AMHN €YXW 14900C.

Werier B-1e 1a:a-8

€1 NWTEN NOTLEBUHI: O WA
NOTOVTTA2 NTE TIWNS: APIOTWINI NWTEN
NOvWINI NTe Tewt: Kot nea TTooic

gg&TO‘ﬂ NWTEN NXE€ NIO¥VTA2, NTE

TueouH!.

€oBieov apeTeN XApWTeEN
€0VVMETACERHC: 0702, NETEN OINXONC
APETENOOAOT: APETENOTWL NOVOTTAL,

VEBNOTX: XE z\Kepe,e?\mc da

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Ninth Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Hosea
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Hosea 10: 12-15, 11: 1 -2

Sow for yourselves
righteousness; reap in
mercy; break up your fallow
ground, for it is time to seek
The Lord, till He comes and
rains righteousness on you.

You have plowed
wickedness. You have
reaped iniquity. You have
eaten the fruit of lies,
because you trusted in your
own way, in the multitude
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HeN XHul.
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of your mighty men.

Therefore, tumult shall
arise among your people,
and all your fortresses shall
be plundered as Shalman
plundered Beth Arbel in the
day of battle-- A mother
dashed in pieces upon her
children.

Thus, it shall be done to
you, O Israel, because of
your great wickedness. At
dawn the king of Israel shall
be cut off utterly.

When Israel was a child,
I loved him, and out of
Egypt I called My son.

As they called them, so
they went from them; they
sacrificed to the Baals, and
burned incense to carved
images.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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Iliaaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
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TIENWIK NTE pact uHie) NaN VPO
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Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Ninth Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Tx01 New TIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI )& ENE: AMHN:

€LuaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwkK Te Txou New TWOT New
THCYOT NEW THAMARI A ENEZ: ANHN:

[Ta6oic IHcove Hlkpm“roc.

OwK Te Txou NeW THWOT NeM

TICUOT NEL THALARI B)A ENEZ. D UHN.

.apl TEN I\Yé‘ﬂl\T‘(_f}d I}KOC Jen

0‘):(_!}6’7&\,00 T.

Xe [leniwT €TdeN NIPHOTI ...

Al Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Ninth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
dwtial) ddad) Cha DAL AL (he daslil) Aol [ ga 3a

WBaruwoc T® AaviA

Faivoc AB: 1, 1A

IT6oic Naxep NICOONI NT€E NIEBNOC
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NTE NIAPXWON TCOO NI A€ \Neoq ull6oic
WoTr Yja €NE2: 0702, NIOKMEK NTE
TIECRHT ICKEN XWOT YAKWOT.

DA AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 33: 10, 11

The Lord brings the
counsel of the nations to
nothing. He makes the plans
of the peoples of no effect.
The counsel of The Lord
stands forever, the plans of
His heart to all generations.
Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

M latiens (98 Gl Jal (e = gioml (ST ol

Iliaaoc:

Ke :FITGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
€TATTEAIOT: K¥PION K€ TON 8€O0N
HUWON: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Ninth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
dtiall Adal) ¢pa s U ALY (he daldl) As L) Jaa)

OvanasNwCIC RO HeN
TETATTEAION €80%38 KATA A0OYKAN

ATIO%.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Luke, may his blessings be
with us. Amen.
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Luke 11:37-52

And as He spoke, a
certain Pharisee asked Him
to dine with him. So He
went in and sat down to eat.

When the Pharisee saw
it, he marveled that He had
not first washed before
dinner.

Then The Lord said to
him, “Now you Pharisees
make the outside of the cup
and dish clean, but your
inward part is full of greed
and wickedness.

Foolish ones! Did not He
who made the outside make
the inside also?

But rather give alms of
such things as you have;
then indeed all things are
clean to you.

But woe to you
Pharisees! For you tithe
mint and rue and all manner
of herbs, and pass by justice
and the love of God. These
you ought to have done,
without leaving the others
undone.

Woe to you Pharisees!
For you love the best seats
in the synagogues and
greetings in the
marketplaces.

39

52-37:1144

O o B Al a8 Lad g
sy 3 sie ol

Al i ) Lald s S Lal g
sl JSY) 38 Y ol Sty

L O il sl AT Juad
Sl 7 S Gl O s A
f-Meﬁi\éh\‘g cM\‘g
(LEPIEISEY

e U i (Jugd) L
L Ja1al s a1

\S#cﬁmes.\.bu\‘gheidg

s A Ll o<l i g 0819
] g alndll ¢y g pudasi A
A pSa g glatiy J& Jsy
el ¢ s (S 5 ATy
LA 68 5E5 Y g o3A

oS G gt A L oS g
o oudlaal) Jil g) ¢ g
9] G cibal) g aalaall



Ovo1 NWTEN NIcAd New NICPAPICGOC
NIg)oBI X€ TETENOI ncppHT NNIM2AY €TE
NCEOTWN2, €BOA &N 0702 NIpwa

GGMO(‘QI SIXWOT NCEEUI AN.

&q%PO“‘E’) A€ }\IZG oval ;\ININO)JJKOC
mexaq Naq xXe THPGq 'I'EIB(!) Nal EKXW

HUWOT ek Tywy VHON ZWN.

Meoc) A€ Mexaq Nae] xe NOWTeN
2WTEN Ba NINOLIKOC: 0F0I NWTEN X€
TETEN TAAO NZANETPWOTI EVUOK?,
NJITOT EXEN NIP®MI 0702, NOWTEN
TETENOT NEW NIETPWOTI AN NOTAI

NNETENTHA.

00l NWTEN X€ TETENKWT NNIN2AT
NTE NmpocpHTHc NETENIOT A€

avdoehor.

2apa TETEN EPUEBPE 0702 TETEN
Toat exen NI2BHOVI NTE NETENIOT: €
NOWOT MEN 2706807 NOWTEN A€

TETENKWT NNOTVU2AT.

€eBe dal atkecopra NTe Drovt
X0C: X€ Tnaowwpn 2ApWOT N2AN
ﬁpocpHTHc NEW 2AN ATIOCTOAOC 0702,
€TeBWTER €ROA NSHTOT 0702, €¥€H 0!

NCWO«.

ANEENEN

2INa NCel lmeh(‘gu‘g MTICNOC

NmﬁpocpHTHc THPO¥ €TAY $ong eBoA

Woe to you, scribes and
Pharisees, hypocrites! For
you are like graves, which
are not seen, and the men
who walk over them are not
aware of them.”

Then one of the lawyers
answered and said to Him,
“Teacher, by saying these
things You reproach us
also.”

And He said, “Woe to
you also, lawyers! For you
load men with burdens hard
to bear, and you yourselves
do not touch the burdens
with one of your fingers.

Woe to you! For you
build the tombs of the
prophets, and your fathers
killed them.

In fact, you bear witness
that you approve the deeds
of your fathers; for they
indeed killed them, and you
build their tombs.

Therefore, the wisdom of
God also said, ‘I will send
them prophets and apostles,
and some of them they will
kill and persecute,’

that the blood of all the
prophets, which was shed
from the foundation of the
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world may be required of
this generation,

from the blood of Abel to
the blood of Zechariah who
perished between the altar
and the temple. Yes, | say to
you, it shall be required of
this generation.

Woe to you lawyers! For
you have taken away the
key of knowledge. You did
not enter in yourselves, and
those who were entering in
you hindered.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God forever.

Paschal Litanies
dday) el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,
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Ihiaaoc: People:

sl

. the fair dove, Al 2\.;&;1\
Topowm esnecwc.
IMimpecBrrepoc: Priest: :alsdl
. who has born for us, Ll Al
GHETACKICI NAN. i
Mi2aoc: People: PRA|
God the Logos. Aals) 4

uhbnovt A ovoc.

Exposition of the Ninth Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
dutiall Al cra £ UDEN AL (e dadlil) delid) 2 ko

Priest:

The exposition of the Ninth Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

Listen to the merciful, compassionate, and
longsuffering God when He teaches us to be clean,
not only in our bodies, but also in our hearts.

The Pharisee who invited The Lord Jesus to
dinner, was puzzled at Him when He ate the bread
without washing His hands. The Omniscient teacher
said to him: “You Pharisees cleanse the outside of the
cup but inside you are full of greed, wickedness, and
injustice. Give alms and just judgment and
everything will be clean unto you.”

Let us be kind to God’s creation, that we may

purify ourselves, our bodies, and our souls of all the
filth of sins.
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HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapen*]‘f»omaq:
ILiaaoc:

TeNOICI imeqpan:

HlﬁpecB'rTepoc:

X€ &qGPO‘?N&I NEVLAN:

ILi2aoc:

KaTa meqniyt NNAL.

Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.

43

:oalsl)
Lalia &wu.“

sl
e allig sla

0l
Ayl

sl



The Eleventh Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
Faxnia smexwpe, sngouT nre mmacxa esovad
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Prophecies of the Eleventh Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
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Amos 5: 6-14
14 — 6 :5 5ol

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Eleventh Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Amos
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Amos 5: 6-14

Seek The Lord and live,
lest He break out like fire in
the house of Joseph, and
devour it, with no one to
quench it in Israel.

It is He who executes
judgment in the height
above, and has established
justice on earth.
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He makes all things and
changes them; He turns the
darkness into morning and
makes the day dark as
night; He calls for the
waters of the sea and pours
them out on the face of the
earth; The Lord is His
name.

He rains ruin upon the
strong, so that fury comes
upon the fortress.

They hate the one who
rebukes in the gate, and
they abhor the one who
speaks uprightly.

Therefore, because you
tread down the poor and
take grain taxes from him,
though you have built
houses of hewn stone, yet
you shall not dwell in them.
You have planted pleasant
vineyards, but you shall not
drink wine from them.

For | know your
manifold transgressions and
your mighty sins: Afflicting
the just and taking bribes;
diverting the poor from
justice at the gate.
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Therefore, the prudent
keep silent at that time, for
itis an evil time.

Seek good and not evil,
that you may live.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Eleventh Hour of the Eve of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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TEKVETOVPO TETELNAK WAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&CT VHIY NaN ,\!.QCPOO‘F.

0702, Xa NHETEPON NAN €BOA:
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THWOT Y& ENER,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Txou NeW THWOT NeM
THCHOT NEW THAMARI (YA ENER,: ALHN:

€LaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI A ENEZ: ANHN:

ITa6oic lHcove HlkplC‘roc.

ddal) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.
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Xe [leMmwT €TdeN NIPHO%!I ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Eleventh Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
ddial) Alal) s USEY AL (e e dalal) deludl | ga ja

Warnoc T® AavIA

Faruoc }7&.’ a

6‘1’&“‘(‘96]\{(!)0‘)“ TAp EMYWI EMAT NXE
NidvAH: NipvAH NTe TIooic:
ETVETUEBDE nnlcpw?x: €TOTWNS, €BOA

hEppan ull6oic. DAAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 122: 4

For there the tribes went
up, the tribes of The Lord,
as a testimony for Israel,
confessing the name of The
Lord. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

Mpiatiae G eSE O dal e = g S oAl

Iliaaoc:

Ke :FITGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC AKpO ACEWC TOT ATION
ETATTEAIOT: K¥PION K€ TON 8€O0N
HUWN: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
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KovQT eBOA PWIC APITIPOC €V ECOE
NTETEN CWOTN TAP AN X€ BNAT TTE
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aqt f\meq eBlaIK imlep(‘glggl Poval
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X€ ape T16'01c MmIHI NHOY NONAY 1€ 2aN
apoval 1€ TYAY! VTIEXWPE I€ EPE

TIAAEKTWP VOTT 1€ 2ANATOOV.

UHmwe NTeql Nov2,0T €N 0v207T

NTEYXEL BHNOT GPGTGN NKOT.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Mark, may his blessings be
with us. Amen.

Mark 13: 32-37, 14: 1-2

“But of that day and hour
no one knows, not even the
angels in heaven, nor the
Son, but only the Father.

Take heed, watch and
pray; for you do not know
when the time is.

It is like a man going to a
far country, who left his
house and gave authority to
his servants, and to each his
work, and commanded the
doorkeeper to watch.

Watch therefore, for you
do not know when the
master of the house is
coming--in the evening, at
midnight, at the crowing of
the rooster, or in the
morning--

lest, coming suddenly,
He find you sleeping.
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HlﬁpecB‘rTepoc:
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And what | say to you, |
say to all: “Watch!”

After two days it was the
Passover and the Feast of
Unleavened Bread. And the
chief priests and the scribes
sought how they might take
Him by trickery and put
Him to death.

But they said, “Not
during the feast, lest there
be an uproar of the people.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
Hail to you O Mary,
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Maaoc: People: . ol
. the fair dove, Adual) 4alaal)
Topowm esnecwc.
IMimpecBrrepoc: Priest: :alsdl
. who has born for us, Ll Al
B@HETACWICI NAN. i
iraoc: People: s
. God the Logos. Al 4
w®novt IIiA ovoc.

Exposition of the Eleventh Hour of the Eve of Tuesday of the Holy Pascha
dtiall ddayl) cra £ UDAN AL (e pde Apaad) deld) )k

Priest:

The exposition of the Eleventh Hour of the Eve
of Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

You alone, the Omniscient God, has the
knowledge of everything before its being: the ages,
the years, the times, and the past generation.

Listen to our Savior, who with His divine mouth
proclaims: “But of that day and that hour no one
knows when the Son of Man comes, not even the
angels in heaven, nor the Son, but only the Father
who knows everything.”

Watch therefore, for you do not know when He is

coming, lest coming suddenly, He finds you sleeping.

However, take heed to yourselves to be saved from
the hidden snares.
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ILi2aoc:

KaTa meqniyt NNAL.

Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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Night time Litanies
s lusal) dulla

The priest prays the following litanies without
prostrations.

We ask and entreat You, O Lord God the Father,
the Almighty, and the Holy Only-begotten Son, the
Creator and the Minister of all, and the Holy spirit
the Giver of Life, the Holy Trinity, before Whom
kneels down every creature in heaven and on earth.
We ask You, O Lord, to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

We pray for the sake of the heavenly peace, unity
of all churches in the world, monasteries, all holy
places, their dwellers and their keepers. O God, have
pity on Your creation and save it from all evil. We
ask You, O Lord, to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who through Your power prepared the
life of man before his creation and made all things
with Your wisdom and adorned the skies with stars,
the earth with vegetation, trees, and vineyards, and
the valleys with pastures and flowers. Now, O our
King, accept the prayers of Your servants who are
standing before You saying: We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Great and Holy God, Who created man
according to His image and likeness and gave him a
living and a reasoning soul, have mercy, O Lord, on
Your creation; which You have created. Have
compassion and bestow upon us Your mercy from
the height of Your holiness and from Your mansion.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.
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O You, Who saved Your servant Noah the
righteous, his children, their wives and the clean and
unclean animals from the flood in order to renew the
earth. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, the Creator and Provider of all, deliver
Your people from the flood of the sea of this passing
world, and remove from them and from the animals,
all harm; and give the birds their provisions, for You
provide for the beasts and the young ravens their
sustenance. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, Who was hosted by Your servant
Abraham, sat at his table, and blessed his offspring,
O our King; accept the prayers of Your servants and
Your priests who are standing before You. Have
mercy on the world and save Your people from any
hardship. Abide in them and accompany them. We
ask You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

We ask You, O Lord, to guard us from all evil
and to have pity on Your creation and all the people,
for the eyes of everyone wait upon You, for You give
them their food in due season. O You who give food
to all flesh, the hope of those who have no hope and
the help of those who have no helper. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, Who looks to the humble with watchful
eyes of protection, Who saved Joseph from his
master’s wife, set him over Egypt, and spared him
the days of tribulation. O You, Who made his
brothers and his father come, kneel down before him
and take from him wheat for the sustenance of their
children and their cattle. We, likewise, bow down
and kneel before You and thank You, O our Creator,
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and sustainer of our lives, for everything, concerning
everything, and in everything. We ask You, O Lord
to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Lord, the Word of God, the Father, who works
through the Law, the prophets, and the Old
Testament, and perfects them; save Your people from
all tribulations and manage their lives according to
Your good will. Save us from famines and calamities.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

O You, who supported the people of Israel for
forty years in the desert of Sinai, having no houses or
storehouses, now O Lord, protect Your people,
support them and bless their homes and storehouses
with Your heavenly blessings. We ask You, O Lord
to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who accepted the prayer of Elijah the
Tishbite when the sky rained and the earth gave fruit.
And blessed the barrel of meal and the cruse of oil in
the house of the widow, accept the prayers of Your
people through the intercessions of Your Holy Saints
and pure Prophets. We ask You, O Lord to hear us
and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God, with eyes full of mercy, have compassion
on the world and bless their crops and their
storehouses, even the little that they have. Raise the
waters of the rivers according to their measures and
give good temper to the air. Bless the rivers of our
countries this year and every year. Give joy to the
face of the earth and sustain us the sons of men. We
ask You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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O You, who accepted the repentance of the
Ninivites, when they fasted and received the
confession of the right thief on the cross, likewise
make us worthy to please You and to gain Your
compassion crying and saying: Remember us, O
Lord, when You come into Your kingdom. Accept
the repentance of Your servants, their confessions,
their fastings, their prayers and their offerings, which
are offered on Your Holy altars; an accepted incense
and have mercy on them. We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You the Mighty Provider, Teacher, Healer and
Physician of souls and bodies, who tested His servant
Job, healed him from his calamity and recompensed
him with more than what he had; have mercy on
Your people and save them from all calamities,
tribulations, and hardships, O You the supporter of
those who trust in You. We ask You, O Lord to hear
us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, the Word of the Father, who
sanctified His holy disciples, washed their feet and
made them leaders of the believers and guide of faith,
who through them satisfied the yearning souls, and
taught them to pray saying: Our Father who art in
heaven, lead us not into temptation but deliver us
from the evil one. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O miracle and wonder worker, Who fed
thousands with the five loaves, raised the dead, and
blessed the wedding at Cana of Galilee, now, O Lord,
bless the bread, oil, plants, beehives, trades, and all
the works of Your servants. We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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O Lord, save Your people and protect them with
the Life-giving sign of Your cross. Raise the state of
the Christians in the whole world, and soften the
hearts of their rulers towards them. Fill their hearts
with compassion towards our brethren the poor and
the needy and take away from them all evil. We ask
You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O You, who entrusted us with Your Holy
covenant, Your Body and Blood on the altar by the
work of Your Holy Spirit in the bread and wine, and
commanded us, saying: Do this in remembrance of
Me. We ask You, O Lord to hear us and have mercy
on us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, have mercy on Your people
and the successor of Your Apostles. Give blessing to
the fruit of the earth, and gladness to the heart of man
through abundance of fruits and blessings. We ask
You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O Begotten of the Father, Who was incarnated
from the virgin St. Mary, in the fullness of time, Who
said unto His Holy Apostles: “Go and preach all
nations, baptize them and teach them all things that |
have commanded you. | am with you always, even
unto the end of the world.” Be also with Your people
who cry unto You saying: We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O forgiver of sins and bestower of good things,
forgive the sins of Your people and cleanse them
from all uncleanliness. Wash them from all deceit
and keep them from bearing false witness and all
slander. Take away from their hearts all evil thought,
unbelief, pride and hardness of heart. We ask You, O
Lord to hear us and have mercy on us.
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People:
Lord have mercy.

You are the rampart of our salvation, O Mother of
God, the invincible fortress, bring to naught the
counsels of the adversaries, and turn the afflictions of
your servants into joy. Defend our cities, fight for the
Orthodox kings and rulers, and pray for the peace of
the world and the churches. We ask You, O Lord to
hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God of mercy and compassion, Lord of all
consolations, be not wrathful with us. Rebuke us not
for our evil deeds, nor for the multitude of our sins.
Be not angry with us, nor let Your anger endure
forever. Hear us O God of Jacob, and look unto us, O
God our helper. Protect the world from death,
scarcity, pestilence, earthquakes, horror, and all
fearsome events. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

For the sake of our protection under Your mighty
Holy hands, we ask You, O God, to keep for us the
life of our honored father, our Patriarch Papa Abba
(...) [And his partner in the apostolic liturgy, our
father the metropolitan (bishop), Abba (...)]. Confirm
him in his See for many years and peaceful times.
We ask You, O Lord to hear us and have mercy on
us.

People:
Lord have mercy.

O Christ our God, we ask of Your goodness and
Your great mercy to keep for us the life of our
fathers: the Metropolitans, the Bishops, the hierarchs,
the rulers and the shepherds. Confirm the sheep of
Your flock, give protection to the priests, purity to
the deacons, strength to the elders, understanding to
the young, chastity to the virgins, asceticism to the
monks and nuns, purity to the married, and protection
for women. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.
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People:
Lord have mercy.

Also, we ask for the safe return of the travelers,
the support of the widows and orphans; abundance
for the poor, those who are in debt, pay their debts
and forgive them; and those who are in prisons and
distress, release them. Heal the sick and repose those
who departed. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

O God of our saintly Fathers, neglect not those
whom You have created with Your Holy hands. O
You who showed forth Your love to Mankind, accept
from Your Mother intercession on our behalf and
save us. O You, the Savior of the humble, forsake us
not, neither renounce us unto the end, for the sake of
Your Holy Name, and for the sake of Your beloved
Abraham, Your servant Isaac and Your Saint Jacob;
forswear not Your covenant with us, nor deprive us
of Your mercy. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.
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The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Bad) gads Gl ol 58 oad [ g cnlial) AL 9 4 o

PnNowT Nal NAN: 6€W) OVNAI \epon:

APIO‘I‘N&I NeWaN: HEN 'TGKLQG‘TOTPO.

O God, have mercy on us.
Grant us Your mercy. Deal
with us according to your

Aaa U 8 cliaa ) agdl
&JSLA@RAAJLM&MA‘

mercy in Your kingdom.

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
pld) lla b Gad ad 6 pa s (L] (G putetlly S i) 4 glani 9
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Hymn O King of Peace

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNORI NAN €BOA.

X(np €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\ncm: &plcoﬁ'r époc: NNECKIN WA

ENE2,.

€vvanovHA Tlennovt: den
TENUHT TnNow: deN twow NTe [leqiwT:

New ITimNevuva esovalB.

”TGC[CL!O“‘ GPON THPGNZ N‘TGqTO“’BO
NNEN2HT! NTGC{T&?&GO Nng)leZ NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

TenovwyT ok w IipicToc
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimyevua

€807aB: x€ AAYK aKCwT VUON.

Sl dlla | ¢l

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Concluding Hymn

D wHn: DarHrova 2oza [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevuaTi: Ke NYN K€
Al KE IC TOYC €EWNAC TWN EWNW®N.

D UHN.

jrenw(‘g €BOA ENXW MOC: XE B
ITenb6oic IHcOvC Hlxpl(;'roc:

cpHE-:Tmag;q \emE:Tmpoc: exedouden

SWAREEG

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.
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MTICATANAC: CATIECHT NNENDAAATX.

CwT MuON 0702, NAI NAN: K‘rplé
€A €HCON: K‘rplé €A€EHCON: K‘K‘Pl\e
€TAOTHCON: AMHN CHOT Epon: CRO%
épon: IC Tue*ranofa: KW NHI €BOA X®

VITICLO7.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

Uk ) Qb e ) Lald
188Uk Ol &l g aa )
Jb A 1i ) Agitaal) a3 o
A,

The priest says the following benediction

lHcove Hlkplc*roc Iennowt
NAAHBINOC: cpHeTaq(‘genhKaa deN
TTEYOTWY): 0V02 ATAW] ZIXEN

]TICT&TPOC €0BHTEN.

Gqébnow E-:pon BEN CHOT NIBEN
UITNETVATIKON: hTeqepBoﬁem E-:pon:
NTeqxeK TTACY A €60%AR NAN €BOA
Erreq'ranon \eEppaggl Erreq&nac*racnc
€607ah: ﬁawnn(‘g E{ponm NEN

2ANCHOV NZ;IPHNIKON.

SITEN NI'T2,0 New NITwBR2, ETecfpl
HUDOT Z)&pon NCHOW NIBEN: NX€
TenboIC NNHR THpPEN TeebTOKoc
€60vaB Tasia Uapra: new ﬁxopoc
THpPY NTE NIASTEAOC: NEW
NITIATPIAPICHC NEw mﬁpocpHTHc: NEN
NIATIOCTOAOC NEX NIMAPTYPOC NEW

NIOUHI NEYW NIAIKEOC: NEW

Ll 48 ll LSl Ly

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the
Holy week of Pascha and
bring forth upon us the joy
of His Holy Resurrection for
many years and peaceful
times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anchorites; and the
blessings of the holy week
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NICTP&‘?POCDOPOC N€EY NIACKHTHC New
NIOMOAOTITHC NEW NI&N&X‘(DPITHCZ NeW
TICMOY VTITIACY A €80%AB NTE

HGNC(!)THP NaTaeo0cC.

€P€ TO¥CUOT €607VAB NEYW NOT2L0T
NELY TOTLOM NEX ‘TO‘%"X&PIC New
TOVATATIH NEXM TOVROHOIA s.g(.t)]'[l NELAN

THPEN Wa €NEZ,. DUHN.
ben HISC]JICTOC Iennov.

IIiaaoc:

D UHN €CEYWTIL.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Ho‘rpo NTE Te,lpHNH: 20! NAN
NTeKaanNH: CEMNI NAN Brre}ce,lpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6wK Te Tx01 NEW THIWOT NEL

TCUOT NEL TIALARI U)A ENER,. D UHN.

:hprren ;\IG!,!;T(‘QB. ;\IKOC deN

0‘)"(‘.961'[%1110“]':

IIi2aoc:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOTI ...

HlﬁpecB‘r‘repoc:
UagenwTenN e OFIPHNH: :l'é;PINH

wllooic NenwTEN THPOX.

IMi2aoc:

Ke Tw NevwaTI cow.

of Pascha of our Good
Savior.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace
of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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Tuesday of the Holy Pascha

dutiall dauadl e £ DAY gy

The First Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
Iﬂ'axn Z ;JJTI\G&OO“' ;1}[(‘9011‘1' F\I‘TG mMac)a €00vaAR
dial) Al cra s UDAY 251 (e (A gY) s Ll

Prophecies of the First Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
duial) Adadl cpa s DAY 291 (0 (A Y Ao L) ) g

ben Eppzm ubIwT New Hggl—lpl New
MIimnevva esovaB. 0vNovT NOTWT.

D MHN.

MimpodHTia NTE Faxm A WTIEZ007
UTYOVT NTE TUTIACKA €807AR:
EPETIECICLOT €60TAR: WWTTI NEMAN

THPEN Wa eNEZ. DUHN.

€Bo2 Ben MMiaozoroc NTe UwwcHe
mﬁpocpHTHc: %peneq&now €6807aR:

(PL)(!)ITI NEMAN AMHN €XW®W BUO0C.

Iaoz0Aoc 16: 4 -1

l‘l\a,pm A€ BEN TIAROT hn&&g)ouT
NTE TIXINI €RBOA ;\INGN(‘QHPI hﬁlcpau?x

€BoA HeN K21 NXHMI: HEN TIIEZ007

ANENEN

\G‘TG ;!1!&‘?: ATl G%PHI E}I(‘gaqe ;\ICINZ\.

Ovo2 avejal eBoA den Pagazin:

ANENRN

ovo2, A«vI GZJPHI E—ZI\T(A)&(“IG I\\ICIN&Z 0702

Exodus 19: 1-8
8—1:19 z oA

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
First Hour of the Day of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Exodus of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Exodus 19: 1-8

In the third month, after
the children of Israel had
gone out of the land of
Egypt, on the same day,
they came to the Wilderness
of Sinai.

For they had departed
from Rephidim, had come
to the Wilderness of Sinali,
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ACOTWZ MUAT NXE TIlCPZ\H?\ VITEN B0

LITWOT

0702, acji xe UWTCHE €2,pHI exen
mTwov NTe ProvT: ovoz acjuovt
E—:poq nxe DPnovT eBoA Fen THTWOT
€CXW W0C: K€ NAI NE NHETEK
NAZOTOV MTTHI NIAKWB: 0702, EKETAME

NGNQ)HPI i!iTlCP&H?\ EKXW ;J)JOC \GP(!)O‘F.

Xe NOWTEN ATETEN NAT €2,WR
NIBEN ETAIAITOT NNIPEMNYCHAI: 0702
a101 8HNOT UPpHT 2IXEN 2ANTENS NTE

2aNADW: AICEK BHNOT 2apol.

002 FNoO%w \G(‘gwn DHEN OTCWTEN
NTE TENCWTEN NCATACUH: NTE
Tenipee, ETAAIAOHKH: Z—:pe‘ren Z—:ggwm
NHI NOTAA0C €CJ80VBHT Wa eNe2, €ROA

O¥TE NIEGNOC ‘THPO‘)"Z dwi S'B.P TIE IKA 1
THPq.

NewTen A€ GPGTGN GQ(!)ITI NHI
NO‘?MGTO‘I‘PO NTE GPG‘I‘C €COTAR: NEX

0vEBNOC G(‘_l'TO‘i"BHO‘F‘TZ NAI N€E NICAXKI

€ETEKNAXOTOY WTTHI MTTICPZ\H?\ .

Aoy Ae nxe VwveHe acuot
emnpecﬁ‘r*repoc NTE TMAAOC: 0702,
AqXW HATOTOT NNAICAXI THPO¥: Nal

€TAGOTAZCALNI MU WOT NWOT NXE

and camped in the
wilderness. So Israel
camped there before the
mountain.

And Moses went up to
God, and The Lord called to
him from the mountain,
saying, “Thus you shall say
to the house of Jacob, and
tell the children of Israel:

You have seen what |
did to the Egyptians, and
how | bore you on eagles’
wings and brought you to
Myself.

Now therefore, if you
will indeed obey My voice
and keep My covenant, then
you shall be a special
treasure to Me above all
people, for all the earth is
Mine.

And you shall be to Me
a kingdom of priests and a
holy nation.” These are the
words, which you shall
speak to the children of
Israel.

So Moses came and
called for the elders of the
people, and laid before
them all these words, which
The Lord commanded him.
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Pbnovt.

.'D.q;spom) A€ NX€ TAAOC THPY
€VCOT TIEXWOT. X€ 2,WB NIBEN
I—:Taqxom‘r NX€ PnNovt TeNNaAITOT:
0702, TENNACO8MOY: 0v02, aAllw¥CHE €N

NICAXI NT€ TIAA0C eNYwi 2a PrNovT.

Ovwor /\}f%p/ac e607aB [lenmovf
WA ENEZ, NEY YA ENES NTE NIENES

THPOY. D UHN.

Then all the people
answered together and said,
“All that The Lord has
spoken we will do.” So
Moses brought back the
words of the people to The
Lord.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Job 23: 2-17, 24: 1-25

25 -

€80 den lwB TeuH!: epemegcuov
€607AB: QWITI NEVAN AMHN €XW

2890C.

lwBKks:B-17, KA. & - kK€

Ke sap Femr xe macoz! 0% €BOA
2ITOTC| TIE: 0%02, TEYXIX acé,pogg €xeN

maqiaz0u.

M sap €ONAEN! X€ TrNaxenq:

0702 X€ &‘3"1’ NEVHI (‘g& TTXWK.

0v02 an x€ FNa xe ovzam Nagpag

P(!)l eqéno& ;‘ICO%I.

€lenm Ae €NIT&XPO NNHETEY
NAKXOTOV NHI: €I€€P €COANECBE
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A reading from Job the
righteous, may his blessing
be with us. Amen.

Job 23: 2-17, 24: 1-25

Even today, my
complaint is bitter. My hand
is listless because of my
groaning.

Oh, that | knew where |
might find Him, that I might
come to His seat!

| would present my case
before Him, and fill my
mouth with arguments.

I would know the
words, which He would
answer me, and understand
what He would say to me.
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Would He contend with
me in His great power? No!
But He would take note of
me.

There the upright could
reason with Him, and |
would be delivered forever
from my Judge.

Look, I go forward, but
He is not there, and
backward, but | cannot
perceive Him.

When He works on the
left hand, | cannot behold
Him. When He turns to the
right hand, I cannot see
Him.

But He knows the way
that | take. When He has
tested me, | shall come forth
as gold.

My foot has held fast to
His steps; | have kept His
way and not turned aside.

| have not departed from
the commandment of His
lips; | have treasured the
words of His mouth more
than my necessary food.

But He is unique, and
who can make Him change?
And whatever His soul
desires, that He does.

For He performs what is
appointed for me, and many
such things are with Him.
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Therefore, | am terrified
at His presence. When |
consider this, I am afraid of
Him.

For God made my heart
weak, and the Almighty
terrifies me.

Because | was not cut
off from the presence of
darkness, and He did not
hide deep darkness from my
face.

Since times are not
hidden from the Almighty,
why do those who know
Him see not His days?

Some remove
landmarks; they seize flocks
violently and feed on them.

They drive away the
donkey of the fatherless.
They take the widow’s ox
as a pledge.

They push the needy off
the road. All the poor of the
land are forced to hide.

Indeed, like wild
donkeys in the desert, they
go out to their work,
searching for food. The
wilderness yields food for
them and for their children.

They gather their fodder
in the field and glean in the
vineyard of the wicked.
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They spend the night
naked, without clothing,
and have no covering in the
cold.

They are wet with the
showers of the mountains,
and huddle around the rock
for want of shelter.

Some snatch the
fatherless from the breast,
and take a pledge from the
poor.

They cause the poor to
go naked, without clothing;
and they take away the
sheaves from the hungry.

They have
unrighteously laid wait in
narrow places, and have not
known the righteous way.

Who have cast forth the
poor from the city and their
own houses, and the souls
of the children have
groaned aloud.

Why then has He not
visited these? For as much
as they were upon the earth,
and took no notice, and they
knew not the way of
righteousness, neither have
they walked in their
appointed paths?
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But having known their
works, he delivered them
into darkness. And in the
night he is like a thief.

The eye of the adulterer
waits for the twilight,
saying, ‘No eye will see
me’; and he disguises his
face.

In the dark, they break
into houses, which they
marked for themselves in
the daytime; they do not
know the light.

For the morning is the
same to them as the shadow
of death. If someone
recognizes them, they are in
the terrors of the shadow of
death. They should be swift
on the face of the waters.

Their portion should be
cursed in the earth, and their
plants should be withered
upon the earth; for they
have plundered the sheaves
of the fatherless.

Then is his sin brought
to remembrance, and he
vanishes like a vapor of
dew: but let what he has
done be recompensed to
him, and let every
unrighteous one be crushed
like rotten wood.

For he has not treated
the barren woman well, and
has had no pity on a feeble
widow. And in wrath he has
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overthrown the helpless.

Therefore, when he has
arisen, a man will not feel
secure of his own life.
When he has fallen sick, let
him not hope to recover: but
let him perish by disease.

For his exaltation has
hurt many; but he has
withered as mallows in the
heat, or as an ear of corn
falling off of itself from the
stalk.

But if not, who is he
that says | speak falsely,
and will make my words of
no account?

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Hosea 4: 1-8
8—1:448

A reading from Hosea
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Hosea 4: 1-8

Hear the word of The
Lord, You children of
Israel, for The Lord brings a
charge against the
inhabitants of the land:
“There is no truth or mercy
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or knowledge of God in the
land.

By swearing and lying,
killing and stealing and
committing adultery, they
break all restraint, with
bloodshed upon bloodshed.

Therefore, the land will
mourn; and everyone who
dwells there will waste
away with the beasts of the
field and the birds of the air;
even the fish of the sea will
be taken away.

Now let no man
contend, or rebuke another;
for your people are like
those who contend with the
priest.

Therefore, you shall
stumble in the day; the
prophet also shall stumble
with you in the night; and |
will destroy your mother.

My people are
destroyed for lack of
knowledge. Because you
have rejected knowledge, |
also will reject you from
being priest for Me.
Because you have forgotten
the law of your God, I also
will forget your children.
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The more they
increased, the more they
sinned against Me. | will
change their glory into
shame. They eat up the sin
of My people; they set their
heart on their iniquity.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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A homily of our Holy
Father Abba Shenouda the
Archimandrite, may his
blessings be with us. Amen.

Let me inform you
about two matters. Those
for whom the heavens
rejoiced because they
repented their sin on earth
will not suffer sorrow or
pain in the place they are
destined to inherit.

As for those whom
heavens did not rejoice for,
because they did not atone
their sins and did not repent
their inequities on earth,
they will find neither joy
nor comfort in heaven.
Because those who revel in
pleasures and delights on
earth, will enjoy neither
happiness nor comfort from
now on.
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Have you not heard His
saying: Blessed are those
who mourn because they
shall be comforted. Also,
those who do not rejoice on
earth shall rejoice in the
heavens.

Have you not heard:
woe to you who laugh now
for you shall weep and
mourn. Isn’t this the time
when the weak is vested
with power. And he who is
not strong, will say | am
strong when he yields his
heart to the Written Word.

As the prophet says;
many are those whose
repeated adultery has
weakened their bodies, and
they shall be weakened at
heart as well.

As the Book says about
those; they will be
devastated by their own
profanity. As for those who
struggle with courage, it
was said about them: hasten
and straighten yourself to be
a companion of God and an
undisgraced worker who
preaches the Word of Truth.

We conclude the homily
of our Holy Father Abba
Shenouda the
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Archimandrite,

who enlightened our
minds and our hearts. In the
name of the Father, and the
Son, and the Holy Spirit,
One God. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
First Hour of the Day of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.
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Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
leppH'I' 2N fwenxw €BOA NNHETE
07ON NTAN ‘epwow: 0v02 hnepemen
€0%N \empacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2 TUTTETZ2,WO%Y.

ben Hlxpl(;'roc lncowe Ilenboic: xe
8WK Te THETOTPO NEW TXOW New

THWOT WA ENER,. DUHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwkK Te TxXou New TWOT NEM
THCHOT NEM THAMARI (YA ENER: AVHN:

€L 0ANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwK Te Tx01 NEW THIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI ()& ENER: AMHN:

[Ta6oic IHcove Hlkpl(:‘roc.

Owk Te Txou New TWOT New

THCUOT NEW TIIAVALRI (‘Q& €NE2,. N UHN.

A PITEN /}euﬁg)a NXOC FeN

0‘7"(_/}6”&\,00 T

Xe [eNiwT €THEN NIPHOVI ...

ddayl das

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the First Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
ddial) ddayl) (ya £ UDEY) ps O ‘E,JJ‘Y\ delud) )gaa

WBaruwoc T® AaviA

&aAvoc pie: B e

ITooic eK\enoaeu f\lTM}f‘rxH €BOA
deN &an\ccpom‘r NOXI: NEW €ROA 2,
0TAAC Nkpoq: Nalo! Nalpnnmcoc e
New NHeevocT f\lT&lpHNH: éggwn
AIWANCALI NEMWOT YATBWTC E—:pon

NXINXH. D AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 120: 2, 6, 7

Deliver my soul, O
Lord, from lying lips and
from a deceitful tongue. My
soul has dwelt too long with
one who hates peace. | am
for peace; but when I speak,
they are for war. Alleluia.

il 3513 ) 4 (e

5:2:119 154 e

LAY (e (o A by

e ) Glaall) e g Aallial)
Gaba @i aMudl i

) LS cagealSl CuiS cpa g D
Lsblta Sl glils,

Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

M it (1985 Gl dal (e = goml (ST ol

Iliaaoc:

Ke :FITGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOY ATION
EVATTEAION: KYPION K€ TON 6€ON
HUWON: IKETETCOVEN COPIA opel

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

e

Orfiadan 088 ¢ Jal (e
Juu s, asiall JadY) laad
) siaall (Lighl 5 Ly 00
ueial

Gospel of the First Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
dial) Aduad) cpa s DAY 2 g3 (0 (A9 dsLaad) Jaai)

OvanasNwcIic €BOA deN
THETATTEAION €607AB KaTA lwaANNHN

ATION.

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.
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ANOK TNaweNH! 0702 TeTeN NaKwT
NCWI 0702, TETEN NAXEWT AN 0702,
TETEN NAOT DEN NETEN NOBI: X€ TIVA
ANOK %Tnag;ennl %poq WUON Zpgxon

ANANEN

lmw‘ren €l €P0q.

Navxw ovN vuoc e Nx€ NilovAal
X€E VHTI aqméoeﬂeq VUATAT: K€
gXW 10C K€ TNA ANOK eTNAgyeNHl

ANEENEN

\GPOCI ;\IG(D‘TGN ;\ITGTGN N&(‘Ql GPOC] AN.

0voz, NaQXW M0C NWOT TTE X€
NOWTEN NOWTEN 2aN €BOA B€EN NH €Te
ﬁl’)pm ANOK A€ ANOK 07EROA hﬁ(‘gwl:
NOWTEN NOWTEN €BOA B€EN TTal KOCHOC:
ANOK A€ ANOK 07€ROA FEN TTAI KOCHOC

AN.

DIX0C OFN NWTEN X€ TETEN
NaLOov NZ)]:)HI HEN NETEN NOBI: €W
O%N aApeETEN (‘):)TGLQNZ\&T X€ ANOK TIE:

TETEN NANOT NZ)})HI HEN NETEN NOBI.

Masvxw ovN Mp0C NaC) TTEXEe NOOK
NI mexe lHcove NwoT xe€ N'I'apxl-l

AIGP TTKECAXKI NEMWTEN.

Ovon FovuHY) €X0TOT €8B€ BHNOT

0702, eT2am: aAAAA PHETATAOTO!

John 8: 21 - 29

Then Jesus said to them
again, “lI am going away,
and you will seek Me, and
will die in your sin. Where |
go you cannot come.”

So the Jews said, “Will
He Kill Himself, because He
says, ‘Where | go, you
cannot come?””

And He said to them,
“You are from beneath; |
am from above. You are of
this world; I am not of this
world.

Therefore, | said to you
that you will die in your
sins; for if you do not
believe that | am He, you
will die in your sins.”

Then they said to Him,
“Who are You?” And Jesus
said to them, “Just what |
have been saying to you
from the beginning.

I have many things to
say and to judge concerning
you, but He who sent Me is
true; and | speak to the
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OTOUHI TIE: 0702, ANOK 2,() NHETAI
CO6U0T NTOT( NAll Nal 'I'C&Xl LLWOOT

dHEN TKOCUHOC.

Umnovewr xe NaCCAXI NELMWOT €obe

Piw.

ITexe lHcove Nwow xe égywn
&peTeN waNbec HyHpt hcbpwm: TOTE
épeTeNénl %€ ANOK TIE: 0702, Brtep 2,1
AN €BOA 2ITOT MMATAT: AAAA KATA
dpHt eTaqTcabor Nxe MMaiwT Nal

Feaxt wuwoy.

0702 PHETAYTAOTOI CJ)(H NEMHI:
0¥02, WTIEXAT MUATAT: X€ ANOK TipI

NNHGGP&N&C{ NCHO% NIBEN.

Orwg;T MITIETASTEAION €60TAB.

Aoza ci Kvpre.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben Eppan ﬁ:ﬁ':rplac.
ILi2aoc:

NO¥200%7CIOC.

Hlﬁpecﬁv‘repoc:

PiwT New Hngl.

world those things, which |
heard from Him.”

They did not understand
that He spoke to them of the
Father.

Then Jesus said to them,
“When you lift up the Son
of Man, then you will know
that I am He, and that | do
nothing of Myself; but as
My Father taught Me, |
speak these things.

And He who sent Me is
with Me. The Father has not
left Me alone, for | always
do those things that please
Him.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) cllh

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.
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Maaoc: People: . )
. And the Holy Spirit. oddl) = 9 )l g
Hew IIimnevua esovaB.
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: . :0’41533
o O the true Light, oaial) el L
ITiovwiNt NTa QL. i
Mi2aoc: People: A &
Who gives light. Loy g
CDHGTGPO‘I‘(DINI.
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: :oalsd)
To every man. Obesd) g
€pwm NIBeN.
Miaaoc: People: redd)
. Coming into the world. el ) <l
€ONHOT E€MIKOCLOC.

Exposition of the First Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
dudial) ddayl) (pa £ UDEY eﬁdﬁ@g‘i‘ deld) £k

Priest:

The exposition of the First Hour of the Day of
Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

And Israel came to Mount Rephidim after three
months in the wilderness. Then the Israelites came
out of Egypt and Mount Sinai to this place. Moses
came and stood in the presence of God; Who called
and spoke to him saying:

This is what you tell the house of Jacob, and
report to the sons of Israel. You have seen the many
deeds I have inflicted on the Egyptians and how |
carried you with my soaring power as if you were on
the wings of eagles. Keep my laws and
commandments, give heed to My words and carry
out My will, for I have chosen you from among the
nations, for | have the earth and the sea as well. You
will be My kingdom, a chosen people and a holy
nation.
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And Moses came back and told the people all
what God has said. The people cheered in one voice
saying: Whatever God wills, we will observe. Moses
then told the Omniscient that the people adhered to
His orders.

But, Israel turned back, Jacob retreated, and the
sons of Israel strayed away. God’s commandments
became as if they were not, and His instructions were
ignored. Thus, God delivered them into the hands of
hateful enemies, and subjugated them to strangers

G A 138 arany Al il g peisa slad
a9 & geay crdil) gan b ol A
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once again. He humiliated them before the nations
and they lived in eternal shame and disgrace.

HlﬁpecB'rTepoc:

HlkplCToc Hencw‘mp:
Iliaaoc:

aq? aqg)enhme,:
HlﬁpecB'rTepoc:

2INA deN Nethcme,:
Iliaaoc:

f\lTechT LUON.
HlﬁpecB'rTepoc:

UapeNT&)O‘ma\q:
Iliaaoc:

TeNOICI hneqp&m:

Hlﬁpecﬁwepoc:

X€ &qGPO‘K‘N&I NELAN!

ILi2aoc:

KaTa T[€(‘.1Nl(‘g‘1‘ ;\INZ\I.

Conclusion of the Exposition

CJH\ aﬁi A4
Priest: :Calsl)
Christ our Savior, Lalia mowal)
People: )
has come and has borne e alligsla
suffering,
Priest: 1Calsl
that through His Passion, AN S
People: e Al
He may save us Laliy
Priest: 1Calsl
Let us glorify Him, .odaaild
People: ar Al
and exalt His Name, Aaul 2d 4 g
Priest: :Calsl
for He has done mercy Aaa ) Uina aiua 439
towards us,
People: e WAL
according to His great Adas y aaliag
mercy.
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The Third Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
Faxns umezoor sngost NTe mmacya cooval
dudiall diad) (e o UDIEN 2 g (e ALY delud)

Prophecies of the Third Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
dutiall ddayl) cpa £ DAY 2 gy (pa 4B dolid) &) g

Deuteronomy 8: 11-20

ben Eppan ubIwT New TyHpr new
Minmnevua esoval. 0vNovT NOTWT.

D UHN.

MimpodHTia NTe Faxm T WTIIE2,00%
MTMWYOUT NTE TMACKA €60%7aAR:
EPETIECYCLUOT EBOVAR: QYWTTI NEMAN

THPEN Wa eNE. D UHN.

€BOoA HeN TXWY NTE
l'lme‘r'reponomon NTe UwvcHe
TUTIPOPHTHC: EPETIECCLOT €B07AR:

gg(!)]'ll NELAN ALHN €JXW BL0C.

Il evTeponowion HIA-K
UazeHkK EPOK ;-ZZ‘QTGLQ epriwBy

ull6oic meknovT Ef‘y‘ren 6pek&pea

énequTo?\H NEY NEYRAT NEY

NEYUEBUHI: NI ANOK GT%ON&GN

VVWOT ETOTK.

UHTIWE NTEKOTW NTEKCI
NTEKKWT N2ANHI ENANET 0¥02, ENCWOT

N‘TGK(‘.Q(D]TI NDHTOY.

20 - 11 ;8 L

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Third Hour of the Day of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from the
Book of Deuteronomy of
Moses the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Deuteronomy 8: 11-20

Beware that you do not
forget The Lord your God
by not keeping His
commandments, His
judgments, and His statutes,
which I command you
today,

lest--when you have
eaten and are full, and have
built beautiful houses and
dwell in them;
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NEKEZWOT. NCEAU)AI NAK NX€ T2aT
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€NYCAl NIBeEN G‘Tg.)O]T NaK.

i Texbict 3eN TEKZHT 0702 NTeKeEp
nwBy vllboic meknovT: PHETAENK
€BOA deN TKa2I NXHUI €BOA HEN TIHI

NTEKMETRWK.
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NWACE 0702, €TOI N2.0: TIIVA €pe
2AN2,00] NOHTC] NEX 2aN0AH
€TOIAATICING NEW OFIBI MUON LWOT
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NOYTIVSH WO BEN O¥TIETPA

NKOZNQWT.

CDHEET&C{TG!U&OK }mmanna 21
iT(‘gb.('.lGZ dal ;ITG ;‘ICGC(!)O‘)"N ;,U,QOCI AN
;\IKG NGKIOTZ 20TIwe eqé:raenko ;,U,QOK
0ov02 Gqéb-(!)N'T ;1!10}( LYENENCWC

;\ITGqGPHGON&NGq NaK deN TGKZ)&;:‘.

O+vo2, L!TIGPXOC HEN MEK2HT XK€
T&NOM‘T 0v02 TTT&XPO NNaAXIX

CPH\GTZ\qI\PI NHI ;\lN&l N'(,QT L!TlGGNZ\NG“‘.

D 2a2a exeeppuevt ullooic
TIEKNOTT: x€ Pl TIET TAXPO MUOK
€8PE 0TXOL YWTI NAK: 20TIWC

;\ITGqT&EJO ;‘ITGqZI&QHKH \GP&TC €T

and when your herds
and your flocks multiply,
and your silver and your
gold are multiplied, and all
that you have is multiplied;

when your heart is lifted
up, and you forget The Lord
your God who brought you
out of the land of Egypt,
from the house of bondage;

who led you through
that great and terrible
wilderness, in which were
fiery serpents and scorpions
and thirsty land where there
was no water; who brought
water for you out of the
flinty rock;

who fed you in the
wilderness with manna,
which your fathers did not
know, that He might
humble you and that He
might test you, to do you
good in the end--

then you say in your
heart, ‘My power and the
might of my hand have
gained me this wealth.’

And you shall
remember The Lord your
God, for it is He who gives
you power to get wealth,
that He may establish His
covenant, which He swore
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all6oic WPK €6BHTC NNekiot izEppHT
1POOT NE200.

:D.C(‘ganggwm A€ ﬁTeKepan(‘g deN
0VEPTIWBY! ull6oic meknovt:
Erremﬁgemuc NTEKOTAZK NCA 2aN
KeNowT hg)enno: h‘rencggenggn VOOOT
0702, Brrelcm"wgg'r VUBOT Tepueepe
NWTEN MPOOT NEZO0T NTPE NEW TIKAZ!

%€ HEN OVTAKO TETEN NATAKO.

UdprT nnike esnoc nHeTallooic
NATAK®OV SATZH VUM TEN: TAIPHT
2WTEN EPETENTAKO X€ MTIETENCWTEN

eTcuH wllboic meTennowT.

Orwor erp/ac €078 llennorif
WA ENES NEY WA ENES NTE NIENES

THPOT. D UHN.

to your fathers, as it is this
day.

Then it shall be, if you
by any means forget The
Lord your God, and follow
other gods, and serve them
and worship them, | testify
against you this day that
you shall surely perish.

As the nations, which
The Lord destroys before
you, so you shall perish,
because you would not be
obedient to the voice of The
Lord your God.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Son of Sirach 2: 1-9

9-

€Bo2A den lHcow ﬁg)le ;\ICI})&X
mﬁpoc})HTHc: \epenequov €60%aB:

WWTI NEWAN AMHN €W pa0C.
CpaxB:a-o6
[TagHpr 1cxe xNaT uNeKovol

Z—:epBwK ull6oic ceBTe TekvyH

G&&NT{IP&CHOC.

1:2 &) O3 £ 50

A reading from the
Wisdom of the Son of
Sirach the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Sirach 2: 1-9

My son, if you come to
serve The Lord, prepare
your soul for temptation.
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EPOK hTng)wm hpeq&)m‘ham deN

TKa 21 »1eKeehio.

Xe eavep A0KINAZIN Tap
VTINOYE 2ITEN TUYPWY: NICWTTT 2W0%

NTE NIpWI deN 0‘r\2,pw NeeRIo.
Maz T epocj 0voe, CuagoTK €pogy;
COTTEN NEKMWIT NTEKEP2EATIC €POC].
MueTepzot daTeH ullfoic xovyT
BATEH MTTECNAL MTTEPPIKI X€

NNETENZEL.

MueTepaot daTeH ullfoic nazt

GPOC{Z 0702, NETENBEY E NNOTTAKO.

MueTepaot daTeH ullfoic
epae?mlc \e&aniyaeon NEW 0TWND

NENEZ, NEL OTNAL.

Orwor Nj'rp/ac €6ovaB [lennoriy
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THPO?. D UHN.

Set your heart aright,
and constantly endure, and
make not haste in time of
trouble.

Cleave unto Him, and
depart not away, that you
may be increased at your
last end.

Whatever is brought
upon you take cheerfully,
and be patient when you are
changed to a low estate.

For gold is tried in the
fire, and acceptable men in
the furnace of adversity.

Believe in Him, and He
will help you; order your
way aright, and trust in him.

You that fear The Lord,
wait for His mercy; and go
not aside, lest you fall.

You that fear The Lord,
believe Him; and your
reward shall not fail.

You that fear The Lord,
hope for good, and for
everlasting joy and mercy.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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HlﬁpecB?‘repoc:

I60ic Nal NAN. DAAHAOTIA.

ben Eppz\N uDIwT New TyHpr new
[Iimnevva esovaB. OvNovT NOTVWT.

D MHN.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuATI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. D VHN.

A0Z0AOTIA NTE TAXT § MTTIE2007
MTMWOUT NTE TMACKA €60%7aR:
EPETIEYCLOT €80TAR: WYWTTI NEVAN

THPEN Wa €NEZ. DUHN.

eﬂ/)/ TeN I\Y€,¢H\T‘(_t/d I\}KOC Jen

09“(‘1/6778\1!0 T

IlIiaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIGHOTI
VapeyToThO NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKMETOVPO TETELNAK MAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&CT VHIY NAN ,\QKPOO‘F.

002 xa NHETEpON NaN €BOA:
hEppHT 20N NTENY® €BOA NNHETE
070N NTAN épwo‘r: 0%02, hnepemen
€30%N Empacnoc: AN NAZMEN €BOA

A TUTTETZ2,WO%¥.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Third Hour of the Day of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben l'[lf)(;plCToc lHcowve [Tenboic: xe
BWK T€ TUETOVPO New X0 New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Tx01 New TIWOT NEW
THCLOT NEW THANARI )& ENE: AMHN:

€LuaANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

OwkK Te Txou New TWOT NeM
THCHOT NEW THAMARI (A ENEZ: AMHN:

[Ta6oic IHcove Hlkpm“roc.

OwK Te Txou New TWOT New

TICUOT NEL THALARI B)A ENEZ. D UHN.

.ap/ TEN I\Yé‘ﬂl\T‘(_f}d I}KOC Jen

0‘):(_!}6’7&\,00 T.

Xe IleNiwT €TdeN NIPHOT!I ...

ddal) daus

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Third Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
dutiall dial) cra s UDEN 2 gy (pa A Aolud) ) ga 3a

WBaruwoc T® AaviA

&Firuoc /ﬁ ﬁ }W

Ua2arm €Magar 0v02 COTT: €8Be
TTEKCAXI naplwné: E{O‘r;-m‘r caBoA
ﬁmpeqepnoﬁ: NX€ TIOVZAL K€
NEKMEBVHI imowcw*]‘ NCWOF.

A AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 119: 154, 155

Plead my cause and
redeem me. Revive me
according to Your word.
Salvation is far from the
wicked, for they do not seek
Your statutes. Alleluia.

il 3513 ) 4 (e
119 <118 :118 sl

Jal (me (Anig S aSal
OaMAl) oA day LaY dlads
I alhay al agsY BUAAY) (ha
Liglilla o8 gia

Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”

M latens (1985 Gl dal (e = goml (ST ol

Iliaaoc:

Ke :I‘]TGPTO‘F KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKpO ACEWC TOT ATION
EVATTEAION: KYPION K€ TON 6€ON
HUWN: IKETETCWVEN CODIA ope!

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

;ga.«fm

Ol (985 o Jal (e
gl uiall JadY) £ lad
) siaal] (Lighl 5 Ly 00
Jantiall

Gospel of the Third Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
dudial) Aiad) cra sUDEN a g1 Cpa ABIEY) Ao Liad) Jand)

OvanNasNwCIC RO HeN
TMETATTEAION €80vaB KaTa UaTeeon

ATIO%.

UaTeeon ks Az -26 kA 4 -8B

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 23: 37-39, 24: 1-2
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lepovcaanu: lepovcaanu:
BHETIWTER Nmﬁpoc})HTHc 0702,
E€T2IWNI €XEN NHZ—:‘T&‘)“O‘K‘OP]’IO‘F 2apoc:
0THHY) NCOTT AI0TWY) €00THT NEWHp!
IuEppH'I' NOT2ZAAHT E—:ggaqewow]‘
NNECUAC 507N B2 NECTENZ 0702,

)JJTGTGNO‘V(D(‘Q.

SHITE TNAYK® VTTETENHI NWTEN
€qwwy.

j]'xw sap VUOC NWTEN €
NNETENNAT épon ICXEN FNO%

(‘QATGTGNXOC X€ E“IEI!!&P(DO‘FT ;\IXG

PpHeONHOT DEN Eppan ull6orc.

O%vo2 é*raqf nxe lHcowe eBo Hen
THEpPPEl NACJUOY)! TIE: 0702, avl 2apog
NX€ NECUABHTHC E¥TAO0 imoq

NNIKWT NTE ]TIGP(pel.

Heoq A€ &qGPO“‘(!) TeXaY NWOT X€
TETENNAT €ENAI THPO‘K‘Z AVMHN wa
1990C NWTEN X€ NNOTY A OVWNI €XEN

OFTWNI TTA A Ncenaﬂo?xq €BOA aN.

09"60{(_!}7' MTTIETATTEAION €607AB.

Aoza ci Kvpre.

“O Jerusalem, Jerusalem,
the one who kills the
prophets and stones those
who are sent to her! How
often | wanted to gather
your children together, as a
hen gathers her chicks
under her wings, but you
were not willing

See! Your house is left to
you desolate.

For | say to you, you
shall see Me no more till
you say, ‘Blessed is He who
comes in the name of The
Lord.””

Then Jesus went out and
departed from the temple,
and His disciples came up
to show Him the buildings
of the temple.

And Jesus said to them,
“Do you not see all these
things? Assuredly, | say to
you, not one stone shall be
left here upon another, that
shall not be thrown down.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.
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Paschal Litanies

dday) el
MimpecBvTepoc: Priest: soaled)
. s In the name of the gl Ay
ben $pan ij-Tpl&C. Trinity.

Miaaoc: People: sl
R The one in essence. . Shall
NO¥4400%CIOC.

HlﬁpecB‘r‘repoc: Priest. ;oM%M

The Father and the Son. O Y
DiwT New TyHpr.
liAaoc: People: AL

New ITimnevva esovab.

Hlﬁpecﬁwepoc:

ITiovwint NTa aHl.

IIiaaoc:

CI)HGTGPO‘X‘(DINI.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

Gpwm NIBEN.

ILi2aoc:

€eNHOY €TIKOCLOC.

And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.

owdl) 7 5509

;R

ohial) sl L

sl
2

;QMSS\
O] J21

e Al
Al e

Exposition of the Third Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha

dutiall ddal) cra s UDEN 2 g3 (pe AN Aslud) £ sk

Priest:

The exposition of the Third Hour of the Day of
Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be

with us all. Amen.
Reader:

Several times, The Lord said: O Jerusalem, |

wanted to gather your children as the hen gathers her ald 4alia

chicken under her wings and you would not. Behold |

(Rl

Aaadl cpn s a5 (oo 240 Aol
(ol e gl jy cAuiall

STB

pldi gl b ey paa o i el JB 6B e S
43 gang 1) il e

leave your house for you desolate forever.
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When the disciples heard the prophecy of the
Savior, they showed Him the temple, the venerated
stones, and the sanctuaries. He responded to them
saying: Not one stone shall be left here upon another,
that will not be thrown down.

This has truly happened forty years after the
ascension of our Savior. The Romans came,
devastated the city, and demolished the temple, which
remains as such to this day. One million and two
hundred thousand Jewish men were killed by the
sword. The wrath of God came upon them and His
damnation covered their faces.

Hlﬁpecﬁwepoc:

HlkplCToc HGNC(!)THPZ
Iliaaoc:

aqf a\qgenhma:
Hlﬁpecﬁwepoc:

2INA HeN NethZ\‘r&:
Iliaaoc:

f\lTechT LUON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

UapeNT&)O‘ma\q:
Iliaaoc:

TeNOICI imeqpan:

Hlﬁpecﬁwepoc:

X€ &qGPO‘B"N&l NEVAN!

ILi2aoc:

KaTa TIGqu(‘Q'I' ;\IN&L

Conclusion of the Exposition

C#\eu\idﬁ

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Sixth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
Faxn & umezoov ungouT NTe TMACKA co0vaB
dutiall diad) e s DAY a3 (3 ddlaad) Aol

Prophecies of the Sixth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
dtial) ddal) cpa ¢ EDIAY 2 g1 (pa ddbiad) Ao L) ) g

ben Eppz\N uhIwT New TIyHpr new
MIimnevva esovaB. 0vNovT NOTWT.

D MHN.

MimpodHTIA NTE Faxm & umez00v
VTYOVT NTE TUTIACKA €807AR:
EPETIECICLOT €60TAR: WWTTI NEMAN

THPEN Wa eNe2. DHN.

€Bo2A deN leZeKIHA TITIPOPHTHC:
EPETIECICLOT €B0TAB: WYWTTI NEVAN

AMHN €CX® 110C.
lezexma ka: s - 15

Mar ne NHeTezxw NUBOT NXE
D awnar [I6oic: xe 2HTTE ANOK 0FBHK
0702, TNABWKEN ;\I‘TACHqI €BoA Ben
TIECK W21 0702, FNacjw }m*peq

0INXONC €ROA NHHTK NEW 0FANONOC.

Mapuf CNAl €BOA Nx€ TACHY!
€BOA BEN TTECKW2,1 2IXEN capz, NiBen:

ICXEN TIEMENT (‘Q& TIEVZIT.

Ezekiel 21: 3-13
13 -3 :21 JLé

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Sixth Hour of the Day of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Ezekiel
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Ezekiel 21: 3-13

Thus says The Lord:
Behold, I am against you,
and I will draw My sword
out of its sheath and cut off
both righteous and wicked
from you.

Therefore, My sword
shall go out of its sheath
against all flesh from south
to north,
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0%02 ceNa€uI NX€ capz NiBeN xe
anNok e [I6'oic 0%02, alcwken NTACH!

€BOA HEN TTECKW2,1 NCNATACOO0 ANXE.

0702 NBOK 2K TIYHPI uPpw
ia2,00 HEN THCJIAR00 NTE NEK Tl
0702, MHoOMDEN NTE2AN MKA2, NZHT

NAZPeN NOVBAA €ROA.

Ovoz, ec\eggwm ATWANKOCNAK: XK€
eobeov kqn&aon: NKEXO0C X€ enqn&aon
€6B€ TMWINI X€ OVHI E{NHO‘)“Z 0702, CENA
BouBEN NX€E 2HT NIBEN: 0702, CENA
BWA €ROA NX€ XIX NIBEN: 0702, CENA
XWX ER NXE Capz, NIBEN TITINETLA
NIBEN: 0702, AA0X NIBEN CENA 6WAER

N2WOT: ZHITIE NHOT 0702 NAWWITI

e xe D Awnal [I6oic Provt.

0voz, aovcaxi nTe [T6oic Wwm
2APOI €YXW uuoc.

Xe }I(‘QHPI hﬁppwm &plﬁpoc}m‘re‘rm
0%02, EKEXOC A€ NI NE NHéTeq LW
vy Nxe Daonal [T6oic Drovt:
ax0c N‘l‘cnql %€ FeHe 2,10%1 0702,
XWNT 20TWC NTE SOASEN N2AN

DOADEA.

002, mape pw 2,10%1 2,0TWC NTE
Ywm épe leA€A CERTWT €BOA donden

Na&ngwg KW éi’)pm B@QHN NIBEN.

that all flesh may know
that I, The Lord, have
drawn My sword out of its
sheath; it shall not return
anymore.

Sigh therefore, son of
man, with a breaking heart,
and sigh with bitterness
before their eyes.

And it shall be when
they say to you, ‘Why are
you sighing?”’ that you shall
answer, ‘Because of the
news; when it comes, every
heart will melt, all hands
will be feeble, every spirit
will faint, and all knees will
be weak as water. Behold, it
is coming and shall be
brought to pass,’ says The
Lord God.

Again, the word of The
Lord came to me, saying:

Son of man, prophesy
and say, ‘Thus says The
Lord!” Say: “A sword, a
sword is sharpened and also
polished! Sharpened to
make a dreadful slaughter.

Polished to flash like
lightning! Should we then
make mirth? It despises the
scepter of My Son, as it
does all wood.
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&qTHIC €CCEBTWTC EMXIN T€E
TEYXIX AMONI B 00C: &P(DC 21071
O¥CHY! €CCEBTWT EMXINTHIC €TXIX

i:cpHeTéo?xée?x.

Wy €BOA 0702, &pm‘r;
howegﬂmxoﬁ ﬁ‘A)“P' l:Eppwm x€ 304l
wwm NITAAAOC: acww den
NIZ¥TOTMENOC THPOF NTE TTHI
hﬁlcpw?\: CENAXWIAI €BOTN NX€
OFCHYJ! ACWWTTI WITAAAOC: €0Be€ dal

KWA2 €XEN TEKXIX XK€ ACOMAIO.

0vo02, ¢t 1cxeN NaT21071 €BOA
NOTPTAH NNECYWTII TIEXE D AWNAL

II6o1c Provt.

Orwor Nfrp/ac €60vaB llennoriy
WA ENES NEU YA ENES NTE NIENES

THPOY. D UHN.

And He has given it to
be polished, that it may be
handled. This sword is
sharpened, and it is polished
to be given into the hand of
the slayer.

Cry and wail, son of
man; for it will be against
My people, against all the
princes of Israel. Terrors
including the sword will be
against My people;
therefore, strike your thigh.

Because it is a testing,
and what if the sword
despises even the scepter?
The scepter shall be no
more,” says The Lord God.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Son of Sirach 4: 20-31, 5: 1-2

2-1:531-20:4 ¢ o) £ 5

€B0A deN lHcow fu‘ngl NClpax
mﬁpocpHTHc: \epeneq&nov €60%aB:

WWTTI NEMAN AMHN EXW VAOC.
c/pasz:E-a_—, €a-B8
UazeHK €mCcHOT NTeKApE2, €pok

\GBOQX 24 THTIET2WOV. 0702 ;JJTGPGISQHTI

€oB€e TekueTaATCBW.

A reading from the
Wisdom of the Son of
Sirach the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Sirach 4: 20-31, 5: 1-2

Observe the
opportunity, and beware of
evil; and be not ashamed
when it concerns your soul.
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0vo2 ovyimi sap \G(‘gaqu PNOBI:

0702 OFWITII NOTWOT NEYW 0V210T.

Unepb' 12,0 OFTIET2,WO% TIE NTE

TEKYTYCH: 0702 !.!]TGP(‘.QITH HEN TIEK2€EL.

UHGP&MONI NO¥CAXI HEN OFCHOV

NOTXAI.

€yavcoven tcora sap den
TcaX!: 0702, FueTcaBe den caX!

WTIAAC.

Unepfovie Tueeunr ovoz

NTEKO 0T e€oBe TekueTaTCBW.

U]TGP(‘QITH \eepbno?xos’m NNEKNOBI:

hnep&nom Nowapo edat.

Unepdopyk €BOA BaTen (VOITY

NCOX: anGPb-l 20I12,0 NO‘I‘X(!)PI.

jj-\GXGN THGBMHI Q.)Z\ \GZ{)PHI EE})L{O‘F:

2ina NTe [T6oic Provt T%épm EXWK.

Urep eppeqxwaen €CAXI:

€KOTWY)C| €KBHA €BOA FeN NGK\&BHO‘K‘;.

Unepywm hEppH'l' NOTL0%! BEN

TIEKHI. €KOI NT&P&?; HeN NeKeBIAIK.

U]TGNGPG TEKXKIX (ﬁg(!)]'ll €CCOVTWN

AN

€KD1: NTEKCOKC €poK eKNa2T.

For there is a shame that
brings sin; and there is a
shame, which is glory and
grace.

Accept no person
against your soul, and let
not the reverence of any
man cause you to fall.

And refrain not to
speak, when there is
occasion to do good.

For by speech, wisdom
shall be known, and
learning by the word of the
tongue.

In no wise speak against
the truth; but be abashed of
the error of your ignorance.

Be not ashamed to
confess your sins; and force
not the course of the river.

Make not yourself an
underling to a foolish man;
neither accept the person of
the mighty.

Strive for the truth unto
death, and The Lord shall
fight for you.

Be not hasty in your
tongue, and in your deeds
slack and remiss.

Be not as a lion in your
house, nor frantic among
your servants.

Let not your hand be
stretched out to receive, and
shut when you should

repay.
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UTIGPX&\&GHK ;smf\x;pl-ma: ;JJTGPZOC

%€ CEpwY! E—:po: HEN MAWND.

U]TGPO‘F&?;K NCA TIEKZHT NeEu
TEKXOLW: eepeKnogl deN NIO‘U’(!)(‘Q NTe

TIEK2HT.

Ovwor /\}j%p/ac €607aB [Tenmorf
YA ENEZ, NEY YA ENES NTE NIENES

THPOY. D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

I60ic Nat NAN. D AAHAOTIA.

ben Eppz\N uDIwT New TyHpr new
Mimnevua eooval. OvnovT NOTWT.

D MHN.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. X VHN.

A0Z0A0TIA NTE TAXT & UIMIE200%
UTYOUT NTE TUTIACKA €607AR:
EPETIECICLOT €B0TAR: WWTTI NEMAN

THPEN Wa eNE. D UHN.

A IO/ TeEN /‘\16111\7‘(_1/61 I\YKOC Jen

09:(_!/6778\110 T

Set your heart upon
your goods; and say not, |
have enough for my life.

Follow not your own
mind and your strength, to
walk in the ways of your
heart.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Sixth Hour of the Day of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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Iliaaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
vapeyToTRO NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TIETELNAK LAPEYWWTT
hEppH't BEN TPE NEW BIXEN TIIKAZL:

TEN®IK NTE PACT MHIC| NAN 1O0T.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
070N NTAN ‘epwow: 0702 imepen*ren
€d0%N \empacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

ben Hlxpl(;'roc lncowve ITenboic: xe
8WK Te THETOTPO NEW TXOY New

THWOT WA ENER,. DUHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha

OwK Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI (YA ENER: ALHN:

€L 0aANOTHA TIENNOTT TIENOTPO.

Owk Te Txou New TWOT New
THCHOT NEW THAMARI A ENEZ: ANHN:

[Ta6oic IHcove HlkplCToc.

ddal) Ao

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.
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Owk Te Txou New TWOT New

TCUOT NEL THANARI U)A ENER,. D UHN.

A PITEN /‘vew\rg)a NXOC FEN

07"(!}6‘”8\1110 7.

Xe [leMmwT €TdeN NIPHO%!I ...

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Sixth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
dudial) Adayl) cpa LD a s (ra dudld) Aslud) e 3a

Waruvoc T® Aavia
FaAuoc 17: uH, 16

[Tapee) Na2ueT €BOA NTOTOW
NNAXAXKI NPEJXWNT: NEW €BOA
NTOTOV NNHETTWOTN MUWOT €ZPHI
€XWI €KEDACT: NA2MET €BOA 22
OTPWAI NOXI €CJENASMET €BOA NTOTOV

NNAXAKI €TXOP: NEW €BOA NTOTOV

NNHESLOCT 100001, D AAHAOTVIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 18: 48, 17

He delivers me from my
enemies. You also lift me
up above those who rise
against me. You have
delivered me from the
violent man. He delivered
me from my strong enemy,
from those who hated me.
Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
M piatae eSO dal (e = g (S gl

Iliaaoc:

Ke :mepTo‘r KATAZIW BHNE HUAC!
THC aKPO ACEWC TOT ATION
€TATTEAION: KTPION K€ TON 6€0N
HUWN: IKETETCWVEN CODIA ope!

AKOTVCWEN TOV ATIOT EVATTEAION.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Sixth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
dutiall ddal) cra s UDEN 2 93 (pa duwdliad) Ao L) Jaa)

OvanasNwcIc RO deN
TETATTEAION €0807a8 KaTa lwaNNHN

ATsION.

Jwannrn 1 18 - K

TTAIN ON AcjcAXI NEWWOT Nx€
IHCOYC €CJXW BA0C: XK€ ANOK TIe
DOTWINI MTTKOCLOC: PHEBNALOY! NCWI
NNeCuOW! BEN TIIYCAKE: AAAA €ehl

VPovYWINI NTE TTWND.

ITexe Nlcbaplceoc ON NAC] X€ NBOK
WOATATK \e*repneepe dapok:

‘TGK!.!GT!J,GGPG OVeLHI AN TE.

:)lq%pm&) nxe IHcovc 0702, Texaq|
NWOT: X€ KAN Z—:(‘gmn ANOK AIWAN
epuespe dapol 0FBMHI Te€
TAMETUEBPE: K€ Femr xe eTal eBoA
SWN I€ EINAY)E NHI €BWN: NBWTEN A€
TETENEMI AN %€ E€TAI EBOA BWN I€

GIN&(‘QGNHI €EBWN.

MewTen 2€ apeTen F2amkaTa

CApZ; ANOK A€ THoatm N2Al aN.

0Ovo2, \G(‘Q(DTI ANOK alganTeamn

TIA2ATT ANOK OVEeLHI TTE: X€ NTXH

May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
John, may his blessings be
with us. Amen.

John 8: 12 -20

Then Jesus spoke to
them again, saying, “I am
the light of the world. He
who follows Me shall not
walk in darkness, but have
the light of life.”

The Pharisees therefore
said to Him, “You bear
witness of Yourself; Your
witness is not true.”

Jesus answered and said
to them, “Even if | bear
witness of Myself, My
witness is true, for | know
where | came from and
where | am going; but you
do not know where | come
from and where | am going.

You judge according to
the flesh; I judge no one.

And yet if | do judge,
My judgment is true; for |
am not alone, but I am with
the Father who sent Me.
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2ATAT AN AAAA ANOK NEMW

PHeTac Ta0v0! PrwT.

002, CCAHOFT A€ ON HEN TIETEN
NOLOC: X€ GHGTMGGPG NP(!)L(I CNaAT

OT8VHI TE.

A NoK A€ Tepuespe 3apor 0702
E]epneepe dapor nxe DiwT

QHETAYTAOTOL.

Mavxw ovN wuoc Nac] Tie xe€
acjewn IexiwT: aq;spov&) nxe lHcowe:
%€ OTAE ANOK NTETENCWOTN WOl AN
ovae [TaiwT: énape‘rencmom MN0I TiE

N&PGTGNCO‘FGN IMaiwT.

Naicaxi agqxoTov den
TISAZ0P¥AAKION €T cBw den Tiepder:
0702, MTIE A1 Q)AONI M0T: K€ NE

VTATECI NX€ TEJOTNOY.

Orw‘cyT MITIETASTEAION €60TAB.

Aoza ci Kvpre.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben Eppan ;\Ijj-‘\TPl&C.
ILi2aoc:

NO¥2L00%7CIOC.

It is also written in your
law that the testimony of
two men is true.

I am One who bears
witness of Myself, and the
Father who sent Me bears
witness of Me.”

Then they said to Him,
“Where is Your Father?”
Jesus answered, “You know
neither Me nor My Father.
If you had known Me, you
would have known My
Father also.”

These words Jesus
spoke in the treasury, as He
taught in the temple; and no
one laid hands on Him, for
His hour had not yet come.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
il clidl

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.
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HlﬁpecB'r‘repoc: Priest: :oald)
The Father and the Son. O Y
PiwT New Hggl—lpl.
Miaoc: People: B )
. And the Holy Spirit. et 7 gl g
New [IimNevna esoval.
Priest: :Call)

HlﬁpecB'rTepoc:

ITiovwint NTa aH.

O the true Light,

sbial) sl L

Miaaoc: People: sl
Who gives light. Lo Y
DHETEPOTWINI.
IMimpecBrrepoc: Priest: 0l
To every man. Ol g
€pwur niBen.
iraoc: People: sl
Coming into the world. adadl ) <l

€eNHOY €TIKOCLOC.

Exposition of the Sixth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
dudial) dial) cra s DAY 2 g3 (pa ddlid) dslidl 7 4k

Priest:

The exposition of the Sixth Hour of the Day of
Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be
with us all. Amen.

Reader:

The True God who came to the world says, “I am
the light of the world.” And what He says is the truth,
“He who follows me shall not walk in the darkness,
but will have the light of life, which will lead him to
the way of the truth.”

You, O Lord, are truly the light of the Father and
One in essence with Him. Your glory shine with
great illumination over the creation unto the end.

He drew us after Him, we estranged nations to the
knowledge of the truth in His name. He enlightened
us with the light of His divinity, we who are sitting in
darkness and the shadow of death.
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As for the defiant Jews who are His own, He
relegated them into the darkness of Hades forever,
because they refused His words, rejected Him, and
condemned Him to death. Let us praise His holy
name and glorify Him unceasingly.

HlﬁpecB'rTepoc:

HlkplCToc HGNC(D‘THPZ

ILiaaoc:

aqf aq(‘genhme,:
HlﬁpecB‘rTepoc:

2INa deN Neqinczw&:
ILiaaoc:

Errech*]‘ HUON.
Hlﬁpecﬁwepoc:

UapeNT&)O‘ma\q:
Iliaaoc:

TeNOICI i!HGqPANZ

HlﬁpecB‘rTepoc:

X€ &qGPOTN&l NEVLAN

ILi2aoc:

KaTa Teenigy NNAI

Conclusion of the Exposition

C‘)H‘auiéf

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Ninth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
Faxn ot umezoor unwost NTe mmacya eoovas
douaial) M\ A o UL po (A dalil) ds L)

Prophecies of the Ninth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
dudial) ddad) (ra s UDEN a g1 (pe dailil) dolid) ) g

Genesis 6: 5-22, 7: 1-24, 8:1-22, 9: 1-7
7-1:922-1:824—-1:722—-5:6 nssil)

ben Eppz\N uDIwT New TyHpr new
MIimnevva esovaB. 0vNovT NOTWT.

D MHN.

l‘llﬁpocpHTIE\ NTe taxm ot
AMTTIEZ,007 MTWOLT NTE TTACKA
€00TAR: EPETIECICHOT €00TAR: QWT

NEUAN ‘THPGN W EN€E,. D MHN.

€RoA HeN MW NTFTENECIC NTE
UwvcHC TTIPOPHTHC: €peTTeC|crow
€607AR: QWITI NEVAN AMHN €XW

1890cC.

jS’GNECI(: F€-KB 7'a-KA, H A -KB,
9a-z

ETagnat Ae nxe I6oic Provt xe
m&g_gw NX€ NIKAKIA NT€ NIpWWI 21X €N
TKa2l: 0702, OVON NIBEN €CJpaki deN

TEYZHT €VAU)W) EXEN TITIETZWOT

NNOT€E2,00% THPO‘F.

Ovo2 acjuok ek nxe [T6oic Provt

X€ ageanio MITIP(!)MI IXEN TIKA!:

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Ninth Hour of the Day of
Tuesday of the Holy Pascha,
may its blessing be with us.
Amen.

A reading from the
Book of Genesis of Moses
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Genesis 6: 5-22, 7: 1-24, 8:
1-22,9: 1-7

Then The Lord saw that
the wickedness of man was
great in the earth, and that
every intent of the thoughts
of his heart was only evil
continually.

And The Lord was sorry
that He had made man on
the earth, and He was
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0702 ACJMET deN TIECHT.

Ilexe I6oic PrnovT xe GI\G('.[G‘T
TIpwLI ET&lez\moq €BOA 22 20
WTKAR ICXEN OTPWLI YA OTTERNH
0702 ICXEN NIOATE! Wa NizaAAT NTE

TYE: X€ AIVBON X€ A18ANIWOT.

Nwe e AQGXIVI NOT2U0T UTTELH0

ull6oic Provt.

Mar 2€ ne nixinxdo nTe Nwe: Nwe
A€ NE€ OvpWMI NOUHI TTE: €xHK €BOA
deN Teqyene&: aqpanaq ubnovt Nxe
Nwe.

Nwe 2¢ aqicpe WouT ;\I(‘QHPIZ CHu:
Xaw: new ladeT.

DA TKA2 cwq uneneo ubnort:

ATIIKAZ! 102, NOINXONC.

Ovo2 acyvaw Nxe ProvT emikaz,
NAC|TAKHOTT: X€ OTHI ACAPZ, NIBEN Cw))

VTEYUWIT 2IXEN TIKAZ.

Ilexe dnovT NMwe: xe icHOT
NpwI NIBEN AQAWNT UTIAB0: XK€ OFHI
ATIKAZ! 2202, NOINXONC €BOA M WO%:

HTITIE ANOK TN&T&KG)O‘F NeEW TIKa2l.

Uaeanio NAK NOYKYBWTOC €ROA
dEN 2aN Wwe Na*repe,o?u NTE

‘TPB.K(DNONZ 0702, EKEGANIO N'I'KIB(D‘TOC

grieved in His heart.

So The Lord said, “I will
destroy man whom | have
created from the face of the
earth, both man and beast,
creeping thing and birds of
the air, for I am sorry that |
have made them.”

But, Noah found grace
in the eyes of The Lord.

This is the genealogy of
Noah. Noah was a just man,
perfect in his generations.
Noah walked with God.

And Noah begot three
sons: Shem, Ham, and
Japheth.

The earth also was
corrupt before God, and the
earth was filled with
violence.

So God looked upon the
earth, and indeed it was
corrupt; for all flesh had
corrupted their way on the
earth.

And God said to Noah,
“The end of all flesh has
come before Me, for the
earth is filled with violence
through them; and behold, I
will destroy them with the
earth.

Make yourself an ark of
gopherwood; make rooms in
the ark, and cover it inside
and outside with pitch.
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NOT1002,: 0702, €KeT uBpezi Nac cadovN

New caBoA wwoc deN nmﬁpee,l.

MaipHt €Kesa Mo NTKvBwTOC:
WONT We woaz ;s*l'(‘gm NTe TkvBwTOC:
0%02, TEBI MMARI ETIOTECOEN 0702,

TECOICI MATT MMARI.

0702, exeoanio NTKTRWTOC
€COOTHT €307N: EKEXOKC €ROA
NOTVARI caﬁ(‘gwl: Eppo A€ N'I'K‘rﬁw“roc
GKE-ZGB.MIOC{ caﬁ\ccplp MO0C: 2ANZHTI NBE

CNO‘)“'I' Ney &gOﬁ‘T NH€E €KeBANIOC.

DNOK A€ 2HTTE ANOK TNAINI
LOTVWOT NKATAKAICHOC 2IXEN TIKASL:
NTA& TaKe capz, NiBen €T€ OTON
TITINETA NOND him‘rq CATIECHT NTOE:
0702, ENY(AI NIBEN €TYH 2IX€EN TIKAZ

ETEVOT.

002, €1 €cem NI NOTAIABHKH
NEVAK: EKEYWENAK €D0TN etxkvBwToC:
NBOK NEW NEKWHPI: NEX TEKC141 NEW

NI2/10041 NT€E NGK(‘QHPI Nevak.

Mew eBo den NIBHDION THPOY:
New €BOA BEN NITERNWOTI THPOY: New
€BOA BeN capz, NiBen: CNAT CNAY: €BOA
NSHTOT THPO¥ €KEOAOT €50TN
\G‘TK‘K‘B(DTOCZ 2INA l\\lTeK(‘gANO‘r(‘gow

NEVAK: 0702 €vEWWT NOV2,WO0¥T NEW

And this is how you
shall make it: The length of
the ark shall be three
hundred cubits, its width
fifty cubits, and its height
thirty cubits.

You shall make a
window for the ark, and you
shall finish it to a cubit from
above; and set the door of
the ark in its side. You shall
make it with lower, second,
and third decks.

And behold, I Myself
am bringing floodwaters on
the earth, to destroy from
under heaven all flesh in
which is the breath of life;
everything that is on the
earth shall die.

But I will establish My
covenant with you; and you
shall go into the ark--you,
your sons, your wife, and
your sons’ wives with you.

And of every living
thing of all flesh you shall
bring two of every sort into
the ark, to keep them alive
with you; they shall be male
and female.
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OFC2II.

€RoA HeN NI2aAAT €TRHA KATA
TENOC: NEW €BOA HEN NITEBNWOTI
THPOY KATA TENOC: NEW €BoA BeN
NIO ATl THPOW €T 2IXEN TIKA2I KATA
TENOC: CNAT CNAT €VEl €50TN 2ApoK

E—Z(‘Q&NO“‘(‘QO‘U‘ NeLAK 0%02 G‘Fésg(!)]'ll

NOT2WOTT NEW 0VCINI.

Mook A€ exed1 NaK €BOA Ben
ml')pHo'n\ THPOT: NEY NH €T€ TeN
NAOTOLOT 0V02, EKEBOTWTOT 24 pOK:
0702, e‘r\eggwm NAK NEM NIKEY,WOTNI

€PoTOVOT.

0oz, acpipt xe Hwe Newh NiBien
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Of the birds after their
kind, of animals after their
kind, and of every creeping
thing of the earth after its
kind, two of every kind will
come to you to keep them
alive.

And you shall take for
yourself of all food that is
eaten, and you shall gather it
to yourself; and it shall be
food for you and for them.”

Thus, Noah did;
according to all that God
commanded him, so he did.

Then The Lord said to
Noah, “Come into the ark,
you and all your household,
because | have seen that you
are righteous before Me in
this generation.

You shall take with you
seven each of every clean
animal, a male and his
female; two each of animals
that are unclean, a male and
his female.

Also seven each of the
clean birds of the air, male
and female, and two each of
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the birds of the air that are
unclean, a male and female,
to keep the species alive on
the face of all the earth.

For after seven more
days I will cause it to rain
on the earth forty days and
forty nights, and I will
destroy from the face of the
earth all living things that I
have made.”

And Noah did according
to all that The Lord
commanded him.

Noah was six hundred
years old when the
floodwaters were on the
earth.

So Noah, with his sons,
his wife, and his sons’
wives, went into the ark
because of the waters of the
flood.

Of clean animals, of
animals that are unclean, of
birds, and of everything that
creeps on the earth,

two by two they went
into the ark to Noah, male
and female, as God had
commanded Noah.
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And it came to pass after
seven days that the waters
of the flood were on the
earth.

In the six hundredth year
of Noah’s life, in the second
month, the seventeenth day
of the month, on that day all
the fountains of the great
deep were broken up, and
the windows of heaven were
opened.

And the rain was on the
earth forty days and forty
nights.

On the very same day
Noah and Noah’s sons,
Shem, Ham, and Japheth,
and Noah’s wife and the
three wives of his sons with
them, entered the ark,

they and every beast
after its kind, all cattle after
their kind, every creeping
thing that creeps on the
earth after its kind, and
every bird after its kind,
every bird of every sort.

And they went into the
ark to Noah, two by two, of
all flesh in which is the
breath of life.

So those that entered,
male and female of all flesh,
went in as God had
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commanded him; and The
Lord shut him in.

Now the flood was on
the earth forty days. The
waters increased and lifted
up the ark, and it rose high
above the earth.

The waters prevailed
and greatly increased on the
earth, and the ark moved
about on the surface of the
waters.

And the waters
prevailed exceedingly on
the earth, and all the high
hills under the whole heaven
were covered.

The waters prevailed
fifteen cubits upward, and
the mountains were covered.

And all flesh died that
moved on the earth: birds
and cattle and beasts and
every creeping thing that
creeps on the earth, and
every man.

All in whose nostrils
was the breath of the spirit
of life, all that was on the
dry land, died.
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So He destroyed all
living things, which were on
the face of the ground: both
man and cattle, creeping
thing and bird of the air.
They were destroyed from
the earth. Only Noah and
those who were with him in
the ark remained alive.

And the waters
prevailed on the earth one
hundred and fifty days.

Then God remembered
Noah, and every living
thing, and all the animals
that were with him in the
ark. And God made a wind
to pass over the earth, and
the waters subsided.

The fountains of the
deep and the windows of
heaven were also stopped,
and the rain from heaven
was restrained.

And the waters receded
continually from the earth.
At the end of the hundred
and fifty days the waters
decreased.

Then the ark rested in
the seventh month, the
seventeenth day of the
month, on the mountains of
Ararat.
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And the waters
decreased continually until
the tenth month. In the tenth
month, on the first day of
the month, the tops of the
mountains were seen.

So it came to pass, at the
end of forty days, that Noah
opened the window of the
ark, which he had made.

Then he sent out a
raven, which kept going to
and fro until the waters had
dried up from the earth.

He also sent out from
himself a dove, to see if the
waters had receded from the
face of the ground.

But the dove found no
resting place for the sole of
her foot, and she returned
into the ark to him, for the
waters were on the face of
the whole earth. So he put
out his hand and took her,
and drew her into the ark to
himself.

And he waited yet
another seven days, and
again he sent the dove out
from the ark.

Then the dove came to
him in the evening, and
behold, a freshly plucked
olive leaf was in her mouth;
and Noah knew that the
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waters had receded from the
earth.

So he waited yet another
seven days and sent out the
dove, which did not return
again to him anymore.

And it came to pass in
the six hundred and first
year, in the first month, the
first day of the month, that
the waters were dried up
from the earth; and Noah
removed the covering of the
ark and looked, and indeed
the surface of the ground
was dry.

And in the second
month, on the twenty-
seventh day of the month,
the earth was dried.

Then God spoke to
Noah, saying:

Go out of the ark, you
and your wife, and your
sons and your sons’ Wives
with you.

Bring out with you
every living thing of all
flesh that is with you: birds
and cattle and every
creeping thing that creeps
on the earth, so that they
may abound on the earth,
and be fruitful and multiply
on the earth.”
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So Noah went out, and
his sons and his wife and his
sons’ wives with him.

Every animal, every
creeping thing, every bird,
and whatever creeps on the
earth, according to their
families, went out of the
ark.

Then Noah built an altar
to The Lord, and took of
every clean animal and of
every clean bird, and
offered burnt offerings on
the altar.

And The Lord smelled a
soothing aroma. Then The
Lord said in His heart, “I
will never again curse the
ground for man’s sake,
although the imagination of
man’s heart is evil from his
youth; nor will I again
destroy every living thing as
| have done.

While the earth remains,
seedtime and harvest, cold
and heat, winter and
summer, and day and night
shall not cease.”

So God blessed Noah
and his sons, and said to
them: “Be fruitful and
multiply, and fill the earth.
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And the fear of you and
the dread of you shall be on
every beast of the earth, on
every bird of the air, on all
that move on the earth, and
on all the fish of the sea.
They are given into your
hand.

Every moving thing that
lives shall be food for you. |
have given you all things,
even as the green herbs.

But you shall not eat
flesh with its life, that is, its
blood.

Surely for your lifeblood
| will demand a reckoning;
from the hand of every beast
I will require it, and from
the hand of man. From the
hand of every man’s brother
I will require the life of
man.

Whoever sheds man’s
blood, by man his blood
shall be shed; for in the
image of God He made
man.

And as for you, be
fruitful and multiply; bring
forth abundantly in the earth
and multiply in it.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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Proverbs of Solomon 9:‘ 1-11
11 -1 :9 Slasba JUial
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1890cC.
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&.cowwpn NN€ECeEBIAIK eawen HeN
O‘mu‘gT N.‘Z>P(!)0‘b" €OVKPATED €ECXW
200C.

Xe PHETOI NATRHT HEN BHNOY
VAPEY! 2APOIL: 0702 NIETYWAT NCBWw

AXO0C NWO¥.

Xe auwINI 07wy €ROA HEN TIAWIK:
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umeTenkat épz\‘rq BEN OTTNWCIC.

A reading from the
Proverbs of Solomon the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.

Proverbs of Solomon 9: 1-
11

Wisdom has built her
house. She has hewn out her
seven pillars.

She has slaughtered her
meat. She has mixed her
wine. She has also
furnished her table.

She has sent out her
maidens. She cries out from
the highest places of the
city, saying:

“Whoever is simple, let
him turn in here!”” As for
him who lacks
understanding, she says to
him:

Come, eat of my bread
and drink of the wine | have
mixed.

Forsake foolishness and
live, and go in the way of
understanding.
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He who corrects a
scoffer gets shame for
himself, and he who
rebukes a wicked man only
harms himself.

Do not correct a scoffer,
lest he hate you. Rebuke a
wise man, and he will love
you.

Give instruction to a
wise man, and he will be
still wiser. Teach a just
man, and he will increase in
learning.

The fear of The Lord is
the beginning of wisdom,
and the knowledge of the
Holy One is understanding.

For by me your days
will be multiplied, and
years of life will be added
to you.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Isaiah 40: 9-31
31 -9 :40 sladi

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.
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Isaiah 40: 9-31

O Zion, You who bring
good tidings. Get up into
the high mountain; O
Jerusalem. You who bring
good tidings, lift up your
voice with strength, lift it
up, be not afraid. Say to the
cities of Judah, “Behold
your God!”

Behold, The Lord God
shall come with a strong
hand, and His arm shall rule
for Him. Behold, His
reward is with Him, and His
work before Him.

He will feed His flock
like a shepherd. He will
gather the lambs with His
arm, and carry them in His
bosom, and gently lead
those who are with young.

Who has measured the
waters in the hollow of His
hand, measured heaven with
a span and calculated the
dust of the earth in a
measure? Weighed the
mountains in scales and the
hills in a balance?

Who has directed the
Spirit of The Lord, or as His
counselor has taught Him?

With whom did He take
counsel, and who instructed
Him, and taught Him in the
path of justice? Who taught
Him knowledge, and
showed Him the way of
understanding?

116

31 - 9 :40 sladf

Ha i Je da Ao 2al

L 3 8 i gua @) (g
898y ol e ad )l ol ) g i
1 gR $1d9gn (el J8 AR5V g
A

8ok iy ) ) 130
Ajal 13ga Al asatids g
Aal 2 Alas g dra

@‘J:\g\gﬂu&é@ﬁgﬁg\ﬁ
M@JOM\&*
il yall 3583 9 Lglany

slawd) (uld g ody slall JIS (e
e Ay S (a0 g 0 sy
alS¥ g JUially JLal) ¢y 39

O nally

S Ga gl gl Qb ale (ha
?W"’5'1M““ Az

L‘éuh\giéﬂ\o\j (53.“‘}4\9;
e (0 9) Al Lghle (e Tagdl)
fAage g slacid



lexex nieenoc THpov aw hEppHT
NOVTEATIAI MMWOT GC\A(‘QI NCA
0VKATOC: 0702 ACJNACTIOW hEppHT
;.!EPPIKI \NO‘B‘L!&(‘QIZ 0702 ACNACTIOY
i:EppH'I' Noweaq.

IliaIBaNOC A€ 0%2,IKANOC AN TIE
EﬁcaaT: NITEBNWOTI THpO¥ N2AN

ANANIN

2IKANOC AN TIE €EMOAIA.

Mieenoc THPO‘)" &‘i"ng]T N2AI: 0702

ATHTT N2AI

€Tz\pe‘ren TenowN ellooic entw: 1€

&(‘.g ;\IEIIIOT &PG‘TGN TEN 8WNY \GPOCI

UH ovevkwN AeanIoc NX€
OTAMWE: 1€ 0%2,3 WNOTR TIEe €TA( OVWTY
NNO%¥B 0%02, aq?xa?qu NNO%B: 1€

O‘FEIL!O'T e \GTB.q VOTNKY ;\I.‘Z)HTq.
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Behold, the nations are
as a drop in a bucket, and
are counted as the small
dust on the scales. Look, He
lifts up the isles as a very
little thing.

And Lebanon is not
sufficient to burn, nor its
beasts sufficient for a burnt
offering.

All nations before Him
are as nothing, and they are
counted by Him less than
nothing and worthless.

To whom then will you
liken God? Or what likeness
will you compare to Him?

The workman molds an
image, the goldsmith
overspreads it with gold,
and the silversmith casts
silver chains.

Whoever is too
impoverished for such a
contribution chooses a tree
that will not rot; He seeks
for himself a skillful
workman to prepare a
carved image that will not
totter.

Have you not known?
Have you not heard? Has it
not been told you from the
beginning? Have you not
understood from the
foundations of the earth?
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It is He who sits above
the circle of the earth, and
its inhabitants are like
grasshoppers, Who
stretches out the heavens
like a curtain, and spreads
them out like a tent to dwell
in.

He brings the princes to
nothing; He makes the
judges of the earth useless.

Scarcely shall they be
planted, scarcely shall they
be sown, scarcely shall their
stock take root in the earth.
When He will also blow on
them, and they will wither,
and the whirlwind will take
them away like stubble.

To whom then will you
liken Me, or to whom shall
| be equal?” says the Holy
One.

Lift up your eyes on
high, and see who has
created these things, Who
brings out their host by
number; He calls them all
by name, by the greatness
of His might and the
strength of His power; not
one is missing.

Why do you say, O
Jacob, and speak, O Israel:
“My way is hidden from
The Lord, and my just claim
is passed over by my God?”
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Have you not known?
Have you not heard? The
everlasting God, The Lord,
the Creator of the ends of
the earth, neither faints nor
is weary. His understanding
is unsearchable.

He gives power to the
weak, and to those who
have no might He increases
strength.

Even the youths shall
faint and be weary, and the
young men shall utterly fall.

But those who wait on
The Lord shall renew their
strength; they shall mount
up with wings like eagles,
they shall run and not be
weary, they shall walk and
not faint.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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Daniel 7; 9-15
15-9 :7 Juila

A reading from Daniel
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Daniel 7;: 9-15

I, Daniel, watched till
thrones were put in place,
and the Ancient of Days
was seated. His garment
was white as snow, and the
hair of His head was like
pure wool. His throne was a
fiery flame, its wheels a
burning fire.

A fiery stream issued
and came forth from before
Him. A thousand thousands
ministered to Him; ten
thousand times ten thousand
stood before Him. The court
was seated, and the books
were opened.

| watched then because
of the sound of the
pompous words, which the
horn was speaking; |
watched till the beast was
slain, and its body
destroyed and given to the
burning flame.
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As for the rest of the
beasts, they had their
dominion taken away, yet
their lives were prolonged
for a season and a time.

| was watching in the
night visions, and behold,
One like the Son of Man,
coming with the clouds of
heaven! He came to the
Ancient of Days, and they
brought Him near before
Him.

Then to Him was given
dominion and glory and a
kingdom, that all peoples,
nations, and languages
should serve Him. His
dominion is an everlasting
dominion, which shall not
pass away, and His
kingdom, the one, which
shall not be destroyed.

I, Daniel, was grieved in
my spirit within my body,
and the visions of my head
troubled me.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.

Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

121

agis £ b il gaal) AL Ll
o Ba Jsh I ghei g cagilalu

gyl

e 13y dall) (3, (B el
Ol Ol Jia g lanad) o
il slaad) Gilaw o Ll
G A Al ) ) slag
Al

Ll sl 5 clabadd) Jacid
o) a9 el g

Ad e V) il g el g
Jor Y gl Qlalu ddtalug
slalil Al ud 4Sla g

9y G Jlila U
éng.ﬁcﬁb cgu.aé\J%J
el )

A g i gutil) & Il s
ool S ot ¥ Ll g 1Y)

(Calsl

Lshdla Uaa iy

ot 7z g0 9 ¥ g V) Al
Gl sl g 4l



Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

€WNAC TWN EWNWN. X UHN.

AozoAovia NTe Faxm of
MTTEZ007 VTIYOUT NTE TUTIACKA
€607aRB: €PETIECLOT €607aB: Wwm

NELAN THPGN (‘QZ\ €N€E2,. D UHN.

Jllo/ TEN /‘}€UI\T:C_!/A /\\IXOC den

09"‘@6778\1!0 T

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPaN: napec? NXE€
TEKUETOTPO TTETELNAK LAPEYYWTTI
leppH*l' deN :rcpe NEW 2IXEN TIKARI:

TTENWIK ;\ITG P&CT UHIY NAN ;!CPOOT.

0vo2, xa NHETEPON NaN €O
l:EppH'I' 2WN \N‘TGNX(!) €BOA NNHETE
070N NTAN épwo‘r: 0702 hnepemen
€50vTN émpacnoc: AN NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%¥.

ben l'[lfx;pl(:Toc lHcowve [Tenboic: xe
BWK T€ TUETOTPO New Fxou New

THWOT WA ENER,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Ninth Hour of the Day of
Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.
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Doxology of Pascha
ddayl daus

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...

5 ad) g AS 4l g asall g 5 g81) U
Ugll Jaigilas cpmal A9 )
sl

51 9 4 4ull g aaall g 5 gal) U
£ 9 o b LOmal LAY LY

_&u.d\

53l 9 4 4l g anall g 5 il U
el Y

Jod7 f (mdadeua Liles/ agl!

oo i) ganad) gA ‘531\ Ll

Psalm of the Ninth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
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DA AAHAOTIA.

A Psalm of David the
Prophet

Psalm 25: 1-3

To You, O Lord, I lift
up my soul. O my God, |
trust in You. Let me not be
ashamed. Let not my
enemies triumph over me.
Let those be ashamed who
deal treacherously without
cause. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
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People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Ninth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

Matthew 24: 3 - 35

Now as He sat on the
Mount of Olives, the
disciples came to Him
privately, saying, “Tell us,
when will these things be?
And what will be the sign of
Your coming, and of the
end of the age?”

And Jesus answered and
said to them: “Take heed
that no one deceives you.
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For many will come in
My name, saying, ‘I am the
Christ,” and will deceive
many.

And you will hear of
wars and rumors of wars.
See that you are not
troubled; for all these things
must come to pass, but the
end is not yet.

For nation will rise
against nation, and kingdom
against kingdom. And there
will be famines, pestilences,
and earthquakes in various
places.

All these are the
beginning of sorrows.

Then they will deliver
you up to tribulation and
kill you, and you will be
hated by all nations for My
name’s sake.

And then many will be
offended, will betray one
another, and will hate one
another.

Then many false
prophets will rise up and
deceive many.

And because lawlessness
will abound, the love of
many will grow cold.

But he who endures to
the end shall be saved.
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And this gospel of the
kingdom will be preached
in all the world as a witness
to all the nations, and then
the end will come.

Therefore, when you see
the ‘abomination of
desolation,” spoken of by
Daniel the prophet, standing
in the holy place, whoever
reads, let him understand.

Then let those who are in
Judea flee to the mountains.

Let him who is on the
housetop not go down to
take anything out of his
house.

And let him who is in the
field not go back to get his
clothes.

But woe to those who are
pregnant and to those who
are nursing babies in those
days!

And pray that your flight
may not be in winter or on
the Sabbath.

For then there will be
great tribulation, such as
has not been since the
beginning of the world until
this time, no, nor ever shall
be.

And unless those days
were shortened, no flesh
would be saved; but for the
elect’s sake those days will

126

(B oda gslall B sl 5 Sa
aa¥) aand Balgd A5 gSuuall IS
otiial) (Al dilag

Al QIAY A a3 5 e
.GJm\ (‘3“’:"‘5 cu.u.ﬁA.“ ulSA.“

433 94l A Gl gl Lidad
e A

3l 3 b ) e s

oV e D Jaal) b sl
Al il 4l

(o Slada pall g Jiall Bag
ALY A

R AR 00 Y (S skag
o A Y g £

Cda gl el (B ¢y g ASY
£y dia Alia O Al Mol
L 0% s Y ) alad

Al el i il ol ol
da¥ (8w aliy
A Al gl oy i)



NIBEN: €8B€ NICWTIT A€ €PE NIEZ007T €TE

VAT GPKO“‘KI.

:H-O‘TG \&PG(‘Q&N 0OTal X0C NWTEN X€
Ic HIkPIC‘TOC Tal l€ E{TH

MHGPTGN&OTOT.

€TETWOTNOT TAP NX€ ZANYPICTOC
NNOTX NEM 2ANTIPOYHTHC NNOTX: 0702,
evet l\\le,anmgﬁ VUHINI NER
2ANYPHPI: 2WCTE ENE OTONY)KOM

NCGC(!)PGM NNAKECWTTI.

Ic 2HTTIE NGP(‘QOPH ;\IXOC NWTEN.

€WOT 07N ATYANKOC NOTEN XK€
ZHITTIE €Cj2,l WA imepf €BOA: 2HTITIE

qu])GN NITALION HHGPTGN&OTO‘K‘.

UEppH'I' sap hnlceTeBpHx é(‘gaq;
€BO CATIEIERT 0702, f\lTer‘mN&q
CATIEVENT al Te hEppHT WTXIN
;!H(‘&)HPI izcbp(mu.

Miwva eTe Tworec lmoq

WATOWOTT MUAT NXE NRDWY.

CaTOTY A€ MeENENCA TZ0X2€EX NTE
NIE2,007 €TE MUAT EppH eqéepxam:
0702, 1102, NneqT hneqo‘rwml: 0702,
NICIOV €VE2€El ETECHT €ROA BeN ‘\TQDGZ

0702, NIXOM NTE NIPHOTI EVEKIN.

be shortened.

Then if anyone says to
you, ‘Look, here is the
Christ!” or “There!” do not
believe it.

For false christs and
false prophets will rise and
show great signs and
wonders to deceive, if
possible, even the elect.

See, | have told you
beforehand.

Therefore, if they say to
you, ‘Look, He is in the
desert!” do not go out; or
‘Look, He is in the inner
rooms!’ do not believe it.

For as the lightning
comes from the east and
flashes to the west, so also
will the coming of the Son
of Man be.

For wherever the carcass
is, there the eagles will be
gathered together.

Immediately after the
tribulation of those days,
the sun will be darkened,
and the moon will not give
its light; the stars will fall
from heaven, and the
powers of the heavens will
be shaken.
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Then the sign of the Son
of Man will appear in
heaven, and then all the
tribes of the earth will
mourn, and they will see the
Son of Man coming on the
clouds of heaven with
power and great glory.

And He will send His
angels with a great sound of
a trumpet, and they will
gather together His elect
from the four winds, from
one end of heaven to the
other.

Now learn this parable
from the fig tree: When its
branch has already become
tender and puts forth leaves,
you know that summer is
near.

So you also, when you
see all these things, know
that it is near -- at the doors!

Assuredly, | say to you,
this generation will by no
means pass away till all
these things take place.

Heaven and earth will
pass away, but My words
will by no means pass
away.”

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.
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Paschal Litanies
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Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.

The Father and the Son.
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Exposition of the Ninth Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha

dusiall dda) cpa £ EDIAY a6y (pe dauilil) delid) 7k

Priest:

The exposition of the Ninth Hour of the Day of
Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be

with us all. Amen.
Reader:

O come, all you people of Jerusalem, to the
Mount of Olives, to see Jesus of Nazareth, the Son of
David, and the Word of the Father, sitting there
surrounded by His inquiring disciples.
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They reminded Him of the size of the temple, the
huge stones used for its building and its perfect
ornament. Our very merciful Savior, who guides
those who trust Him and reassures their hearts about
the future with His peace and knowledge, replied
saying: Take heed that no one deceives you, if you

fall into temptations.

For nation will rise against nation, and kingdom
against kingdom. And there will be famines,
pestilences, and earthquakes in various places. Then
they will deliver you up to tribulation and kill you,
and you will be hated by all nations for My name’s
sake. But he who endures to the end shall be saved.
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Conclusion of the Exposition

CJH\@L"\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:

that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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The Eleventh Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
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Prophecies of the Eleventh Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
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Isaiah 30: 25—3Q
30 - 25 :30 sleid

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen.

The Prophecies of the
Eleventh Hour of the Day
of Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

A reading from Isaiah
the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Isaiah 30: 25-30

There will be on every
high mountain and on every
high hill, rivers and streams
of waters, in the day of the
great slaughter, when the
towers fall.

Moreover the light of
the moon will be as the light
of the sun, and the light of
the sun will be sevenfold, as
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the light of seven days, in
the day that The Lord binds
up the bruise of His people
and heals the stroke of their
wound.

Behold, the name of
The Lord comes from afar,
burning with His anger, and
His burden is heavy; His
lips are full of indignation,
and His tongue like a
devouring fire.

His breath is like an
overflowing stream, which
reaches up to the neck, to
sift the nations with the
sieve of futility; and there
shall be a bridle in the jaws
of the people, causing them
to err.

You shall have a song
As in the night when a holy
festival is kept, and
gladness of heart as when
one goes with a flute, to
come into the mountain of
The Lord, to the Mighty
One of Israel.

The Lord will cause His
glorious voice to be heard,
and show the descent of His
arm, with the indignation of
His anger and the flame of a
devouring fire, with
scattering, tempest, and
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hailstones.

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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A reading from the
Proverbs of Solomon the
prophet, may his blessing
be with us. Amen.

Proverbs of Solomon 6: 20-
35,7:1-4

My son, keep your
father’s command, and do
not forsake the law of your
mother.

Bind them continually
upon your heart; tie them
around your neck.

When you roam, they
will lead you; when you
sleep, they will keep you;
and when you awake, they
will speak with you.

For the commandment
is a lamp, and the law a
light; reproofs of instruction
are the way of life.
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To keep you from the
evil woman, from the
flattering tongue of a
seductress.

Do not lust after her
beauty in your heart, nor let
her allure you with her
eyelids.

For by means of a harlot
a man is reduced to a crust
of bread; and an adulteress
will prey upon his precious
life.

Can a man take fire to
his bosom, and his clothes
not be burned?

Can one walk on hot
coals, and his feet not be
seared?

So is he who goes in to
his neighbor’s wife;
whoever touches her shall
not be innocent.

People do not despise a
thief if he steals to satisfy
himself when he is starving.

Yet when he is found,
he must restore sevenfold;
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he may have to give up all
the substance of his house.

Whoever commits
adultery with a woman
lacks understanding; He
who does so destroys his
own soul. Wounds and
dishonor he will get, and his
reproach will not be wiped
away.

For jealousy is a
husband’s fury; therefore,
he will not spare in the day
of vengeance.

He will accept no
recompense, nor will he be
appeased though you give
many gifts.

My son, keep my words,
and treasure my commands
within you.

Keep my commands
and live, and my law as the
apple of your eye.

Bind them on your
fingers; write them on the
tablet of your heart.

Say to wisdom, “You
are my sister,” and call
understanding your nearest
Kin

Glory be to the Holy
Trinity our God unto the
age of all ages. Amen.
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A homily of our Holy
Father Abba John
Chrysostom, may his
blessings be with us. Amen.

| want to remind you
with what | repeatedly
reiterated to you concerning
our communion with the
Holy Sacraments, which is
of Christ.

| see you in a state of
extreme looseness,
permissiveness, and an
alarming audacity and
lamentable recklessness. |
weep over my condition and
ask myself: Do these people
really know for whom do
they stand, or do these
people realize the power of
this sacrament?

Therefore, | become
angry reluctantly. If I could
go away | would have left
your community out of
distraughtness. If I scold
one of you, he disregards
my words and resents the
reprimand; as if | were
unfair to him.
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| am amazed that you do
not get angry at those who
oppress you and plunder
your possessions; as much
as you are angry with me; |
who am keen over your
salvation.

| dread the thought that
God’s wrath may be
inflicted upon you because
of your disregard of this
great sacrament.

Do you really know
who is He whom you want
to partake of. This is the
Holy Body of God the
Word, and His Blood that
He offered for our
salvation.

Anyone who partakes of
it undeservingly, will suffer
horrible punishment; as was
the case with Judas who
betrayed God when he had
communion with Him
without being worthy.

We conclude the homily
of our Holy Father Abba
John Chrysostom,

who enlightened our
minds and our hearts. In the
name of the Father, and the
Son, and the Holy Spirit,
One God. Amen.
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Priest:
Lord Have mercy upon
us. Alleluia.

In the Name of the
Father, and the Son, and the
Holy Spirit, One God.
Amen

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit: now and
forever and unto the age of
ages: Amen.

The Doxology of the
Eleventh Hour of the Day
of Tuesday of the Holy
Pascha, may its blessing be
with us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

138

:cpl)
Loshdla Uaa )y

ot 7z g0 9 ¥ g @Y Al
LGl aa) g 4l

Z 99 Ol g 3 aaal)
A A ls) dSy O ¢l
Ol LS eaal)

e e Tuslal) de i) e
Asial) Asad) (ya pUDEY o 5
Ol Lde LS

S o (pdadeua LLL«_)/N.L!/

pend!

el ) panad) B (o 1) UL
Sl o gle i )

A placal) b LaS | Sliindia
Likee f WS U3 a9 o

P
Al i LaS Ly gid U g8 1

(B LA Y 5 L) Cpaidall Ly
) (e Ut o Ay e



ben l'[lf)(;plCToc lHcowve [Tenboic: xe
BWK T€ TUETOVPO New X0 New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

Doxology of the Pascha: To be chanted twelve

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

times antiphonically and to be concluded each
time inaudibly with The Lord’s Prayer.

The Priest says: Lord have mercy.

Doxology of Pascha
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Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.
Emmanuel our God and our
King.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen. My
Lord Jesus Christ, my good
Savior.

Thine is the power, the
glory, the blessings, and the
majesty, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father who art in
heaven ...
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Psalm of the Eleventh Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
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A Psalm of David the
Prophet

Psalm 45: 6, 41: 1

Your throne, O God, is
forever and ever. A scepter
of righteousness is the
scepter of Your kingdom.

Blessed is he who
considers the poor. The
Lord will deliver him in
time of trouble. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech Our Lord”
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People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.
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Gospel of the Eleventh Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
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May God have mercy
and compassion on us and
make us worthy to hear
Your Holy Gospel. A
chapter according to Saint
Matthew, may his blessings
be with us. Amen.

140

Liaa ) Ude cigl i agll
Al §land (yfiaions Ulnal
Uadna i) ¢3a Juh ¢ guiial
ol Ule 4318 5y el i



UxaTeeon ke 1A - uF, k- A-B

UEppH'l' sap }m‘rpwm €NAYENAY
E—:ﬁ(‘genno acuost éneqi—:ﬁwx 0702,

&q"l' iﬂTGTGNT&q E—ZTOTO‘F.

Ovar wen 2T Nag NFov NxING wp:

KEOTAI A€ aq*]‘ Nag| NCNAT: KEOTAl A€
aqT Naq NOTAL: THIOTAI THIOTAI KATA

TEYX04 0702 AQUWENAY E—:ﬁgenno.

dgwenaq e nxe PHETOT wimrtor
NXINGWP ACjeP2®B NBHTOT 0702,

aq\xcpe ke tow.

[Ta1pHT on cpu%*raqb' I WITICNAY

AcJxPe K€ CNAT.

PH A€ \GTZ\qb.l i.!TllO‘i"&l &q(‘QGNZ\q
&q(‘g(!)l(l NOTKAI 0V02 AQXWTT LTTIAT

NTe Tiegjb orc.

Uenenca ovNigT A€ NCHOT agji
nxe [I6oic NNIEBIAIK €Te AT 0702,

AT NELWOY.

:)qu A€ Nx€ cpHZ-:Taqb' 1 wrrtow
NXING wp agen Ke Fov NXING wp eqx®
unoc xe Maboic Tov NxInNG wp
AKTHITOY NHI IC K€ F0v NXING wp

AIXPWOoT.

Matthew 25: 14-46, 26: 1-2

For the kingdom of
heaven is like a man
traveling to a far country,
who called his own servants
and delivered his goods to
them.

And to one he gave five
talents, to another two, and
to another one, to each
according to his own
ability; and immediately he
went on a journey.

Then he who had
received the five talents
went and traded with them,
and made another five
talents.

And likewise he who
had received two gained
two more also.

But he who had
received one went and dug
in the ground, and hid his
lord's money.

After a long time the
lord of those servants came
and settled accounts with
them.

So he who had received
five talents came and
brought five other talents,
saying, ‘Lord, you delivered
to me five talents; look, |
have gained five more
talents besides them.’
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His lord said to him,
‘Well done, good and
faithful servant; you were
faithful over a few things, I
will make you ruler over
many things. Enter into the
joy of your lord.’

He also who had
received two talents came
and said, ‘Lord, you
delivered to me two talents;
look, I have gained two
more talents besides them.’

His lord said to him,
‘Well done, good and
faithful servant; you have
been faithful over a few
things, I will make you ruler
over many things. Enter
into the joy of your lord.’

Then he who had
received the one talent came
and said, ‘Lord, I knew you
to be a hard man, reaping
where you have not sown,
and gathering where you
have not scattered seed.

And I was afraid, and
went and hid your talent in
the ground. Look, there you
have what is yours.’

But his lord answered
and said to him, “You
wicked and lazy servant,
you knew that | reap where
I have not sown, and gather
where | have not scattered
seed.
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So you ought to have
deposited my money with
the bankers, and at my
coming | would have
received back my own with
interest.

Therefore, take the
talent from him, and give it
to him who has ten talents.

For to everyone who
has, more will be given, and
he will have abundance; but
from him who does not
have, even what he has will
be taken away.

And cast the
unprofitable servant into the
outer darkness. There will
be weeping and gnashing of
teeth.’

When the Son of Man
comes in His glory, and all
the holy angels with Him,
then He will sit on the
throne of His glory.

All the nations will be
gathered before Him, and
He will separate them one
from another, as a shepherd
divides his sheep from the
goats.

And He will set the
sheep on His right hand, but
the goats on the left.
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Then the King will say
to those on His right hand,
‘Come, you blessed of My
Father, inherit the kingdom
prepared for you from the
foundation of the world:

for 1 was hungry and
you gave Me food; | was
thirsty and you gave Me
drink; I was a stranger and
you took Me in;

| was naked and you
clothed Me; | was sick and
you visited Me; | was in
prison and you came to
Me.’

Then the righteous will
answer Him, saying, ‘Lord,
when did we see You
hungry and feed You, or
thirsty and give You drink?

When did we see You a
stranger and take You in, or
naked and clothe You?

Or when did we see
You sick, or in prison, and
come to You?’

And the King will
answer and say to them,
‘Assuredly, | say to you,
inasmuch as you did it to
one of the least of these My
brethren, you did it to Me.’
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Then He will also say to
those on the left hand,
‘Depart from Me, you
cursed, into the everlasting
fire prepared for the devil
and his angels:

for | was hungry and
you gave Me no food; | was
thirsty and you gave Me no
drink.

| was a stranger and you
did not take Me in, naked
and you did not clothe Me,
sick and in prison and you
did not visit Me.’

Then they also will
answer Him, saying, ‘Lord,
when did we see You
hungry or thirsty or a
stranger or naked or sick or
in prison, and did not
minister to You?’

Then He will answer
them, saying, ‘Assuredly, |
say to you, inasmuch as you
did not do it to one of the
least of these, you did not
do it to Me.’

And these will go away
into everlasting punishment,
but the righteous into
eternal life.”

Now it came to pass,
when Jesus had finished all
these sayings, that He said
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HlﬁpecB'rTepoc:
ben Eppzm ﬁ]ﬂ':rplac.
ILiaaoc:

NOvVL.007CIOC.

HlﬁpecB'r‘repoc:

PiwT New H(‘QHPI.

IIi2aoc:

New ITimNevma esovaBb.

HlﬁpecB'rTepoc:

ITiovwiNI NTA QaaHI.

ILi2aoc:

CDHGTGPO‘I‘Q)INI.

Hlﬁpecﬂwepoc:

€p(mu NIBEN.

IIi2aoc:

€eNHOT €TIKOCLOC.

to His disciples:

You know that after two
days is the Passover, and
the Son of Man will be
delivered up to be crucified.

Bow down before the
Holy Gospel.

Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
il el

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
O the true Light,

People:
Who gives light.

Priest:
To every man.

People:
Coming into the world.
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Exposition of the Eleventh Hour of the Day of Tuesday of the Holy Pascha
duwdial) ddayl) (pa £ U ps (o s dpaal) deluddl ok

Priest:

The exposition of the Eleventh Hour of the Day of
Tuesday of the Holy Pascha, may its blessings be with
us all. Amen.

Reader:

Against You only have I sinned, O God Almighty
forgive me. | dared to commit iniquities before You
and was negligent in obeying Your commandments.
When You come in the power of Your glory,
surrounded by Your holy angels, and sit on the throne
of Your kingdom, O the Righteous Judge, all the
nations from all four corners of the earth will
assemble in front of You, yet with Your one word,
they split apart to the right and to the left, where the
sheep will stand on Your right and the goats on Your
left.

Then, those on Your right will rejoice with You as
well as those righteous ones who sought to please You
and who observed Your commandments and kept
them all. Those who fed You in Your hunger and gave
You a drink in Your thirst; hosted You when You
were a stranger in their homes; clothed You when You
were naked; visited You when You were in prison and
served You in Your sickness. They will rejoice in
their good deeds and receive their rewards and inherit
eternal life, while the goats will suffer eternal torment.

Listen, O you foolish ones and understand O you
lost; that mercy prides itself over justice. Be merciful
before you face judgment by the Judge.

After our Savior concluded His talk, He told His
disciples that Passover will come after two days and
that the Son of Man will fulfill the prophecies of the
prophets; to be the sacrificial lamb and complete
Passover to the fullness of times. O Christ our Lord,
verily You have been the unblemished lamb sacrificed
for the life of mankind. He is the lamb of God the
Father who takes away the sin of the world.
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HlﬁpecB‘rTepoc:

l'llS(;plCToc HenchHp:

ILiaaoc:

aqf z\qgenhma:
HlﬁpecB'rTepoc:

2INa HeN Nethcme,:
ILiaaoc:

f\lTechT LUON.
HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapen*]‘f»omaq:
ILiaaoc:

TeNOICI imeqpan:

HlﬁpecB'rTepoc:

X€ &qGPO‘K‘N&I NELAN:

ILi2aoc:

KaTa meqniyt NNAL.

Conclusion of the Exposition

CJH\@U\&JJA

Priest:
Christ our Savior,

People:
has come and has borne
suffering,

Priest:
that through His Passion,

People:
He may save us

Priest:
Let us glorify Him,

People:
and exalt His Name,

Priest:
for He has done mercy
towards us,

People:
according to His great
mercy.
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Daytime Litanies
S Alls

The priest prays the following litanies with

prostrations.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

KAinwuen Ta soNaTa.

Iliaaoc:
Nai van Pnovt DrwT

Hman*roxpa*rwp.

l'ImpecB‘r‘repoc:
D NACTWUEN KAINWUEN TA

TONATA.

IIi2aoc:

Mar nan Provt TlencwTHp.

l'ImpecB?‘repoc:
Ke aNacTwueN KAINWUMEN T

TONATA.

ILi2aoc:

Mai nan PNovT 0702, NaI NAN.

Pray that God may have mercy and compassion
on us, hear us, help us, and accept the supplications
and prayers of His saints, for that which is good on
our behalf at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray for the peace of the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church of God, and for God’s
salvation and comfort in all places, and forgive us our

sins.

Priest:
We bend our knees.

People:

Have mercy upon us O
God, the Father, the
Pantocrator.

Priest:
We stand and bend our
knees.

People:
Have mercy upon us O
God, our Savior.

Priest:
Again, we stand and
bend our knees.

People:

Have mercy upon us O
God, and have mercy upon
us.
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People:
Lord have mercy.

Pray for our fathers and our brethren who are sick
with any sickness, whether in this place or in any
place, that God may grant us, with them, health and
healing, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
are traveling and those who intend to travel
anywhere, that God may straighten all their ways,
whether by sea, rivers, lakes, roads, air, or those who
are traveling by any other means, that The Lord our
God may guide them, bring them back in safety, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the air of heaven, the fruits of
the earth, the trees, the vines, and for every fruit-
bearing tree in all the world, that Christ our God may
bless them, bring them to perfection in peace without
harm, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask that God may grant us mercy before
sovereign rulers, incline their hearts with goodness
towards us at all times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our fathers and our brethren who
have fallen asleep and reposed in the faith of Christ
since the beginning: our holy fathers the archbishops,
our fathers the bishops, our fathers the hegumens, our
fathers the priests, our brothers the deacons, our
fathers the monks, and our brothers the laymen, and
for the full repose of all Christians, that Christ our
God may repose all their souls in the paradise of joy,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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Pray and ask for those who tend to the sacrifices,
offerings, first-fruits, oil, incense, coverings, reading
books, and altar vessels, that Christ our God may
reward them in the heavenly Jerusalem, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the catechumens, that The Lord
our God may bless them, enlighten their hearts,
confirm them in the Orthodox faith to the last breath,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this holy Church, and all
Orthodox Churches, the desert monasteries, the
elders dwelling therein, and for the peace of the
whole world, that The Lord our God may protect us
and them from all evil, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the life and standing of our
honored father, the high priest, pope and patriarch
Abba (...) [And his partner in the apostolic liturgy,
our father the metropolitan (bishop), Abba (...)] that
The Lord our God may keep his life for us and
confirm him in his See for many years and peaceful
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for our Orthodox fathers: the
metropolitans and bishops in every place, the
protopriests, the priests, the deacons, and all the
orders of the Church: that Christ our God may keep
them, strengthen them, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this assembly and all Orthodox
assemblies; that The Lord our God may bring them to
perfection in peace, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the hierarchs of the Holy
Church, and all the orders of the clergy; that Christ
our God may bless them and support them, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who labor and toil in the
Holy Church and with the Orthodox people; that The
Lord our God may have mercy on them, and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all Christ-loving rulers who
asked us to remember them in our prayers; that The
Lord our God may bless them and remember them in
His mercy and grant them favor before powerful
rulers, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the poor, the weak, the farmers,
and all of those who are in adversities of any kind;
that The Lord our God be merciful with them and us,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who are in distress of
prisons, dungeons, captivity, or exile, and those who
are afflicted by devils, that The Lord our God may
loosen them from their burdens, and forgive us our
sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for all the souls assembled with us
this day, in this place, seeking forgiveness for their
souls; that The Lord’s mercy may encompass us and
them, and forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Pray and ask for those who asked us to remember
them in our prayers; that The Lord our God may
remember them according to His goodness at all
times, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for the rising of the waters of the
rivers this year; that Christ our God may bless them
and raise them according to their measure, that He
may give joy to the face of the earth, sustain us, the
sons of men. And deliver His people and flocks from
death, famine, plagues, captivity by barbarians, and
the sword of the enemies. And grant peace and
stability for our Holy Orthodox Church, and exalt the
horn of the Orthodox Christians in the whole world
to the last breath, and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Pray and ask for this Holy Week of Pascha of our
Savior; that He may complete it for us in peace and
bring us the joy of His Holy Resurrection in safety,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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The priest raises the cross and chants ""Efnoti Nai Nan ..."" in the Paschal tune
Bad) gads Gl ol 58 oad 5 g cilial) AL 9 4 o

DnNowT Nal NAN: 6€W) OVNAI \epon:

APIO‘I‘N&I NeWaN: HEN 'TGKL!G'TO‘FPO.

O God, have mercy on us.
Grant us Your mercy. Deal
with us according to your

Aaa U 8 cliaa ) agdl
&JSLA@RAAJLM&MA‘

mercy in Your kingdom.

The congregation responds Kerie Eleison (12 times in the Paschal tune) and then Ep-ooro
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Hymn O King of Peace

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNORI NAN €BOA.

X(np €BOA NNIXAXI: NTE
Texk?\ncm: &plcoﬁ'r époc: NNECKIN WA

ENE2,.

€vvanovHA Tlennovt: den
TENUHT TnNow: deN twow NTe [leqiwT:

New ITimNevuva esovalB.

”TGC[CL!O“‘ GPON THPGNZ N‘TGqTO“’BO
NNEN2HT! NTGC{T&?&GO Nng)leZ NTE

NENYTYH NEY NENCWUA.

TenovwyT ok w IipicToc
New ITekiwT Nasaeoc: New ITimyevua

€807aB: x€ AAYK aKCwT VUON.

Sl dlla | ¢l

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Concluding Hymn

D uHn: DarHA0vIA 20za [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevuaTi: Ke NYN K€
Al KE IC TOYC €EWNAC TWN EWNW®N.

D UHN.

jrenw(‘g €BOA ENXW MOC: XE W
[Tenboic Incowe ixpicToc:
PHETATAY( ETCTATPOC: €KEBOMIEN

MTTCATANAC: CATIECHT NNENOAAATX.

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample down Satan under
our feet.
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CwT MuON 0702, NAI NAN: K‘rplé
€A €HCON: K‘rplé €AEHCON: K‘K‘Pl\e
€TAOTHCON: AMHN CLOT Epon: CRO%
épon: IC Tue*ranofa: KW NHI €BOA X®

VITCLO7.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

The Benediction

Uk ) Qb e ) Lald
158Uk Ol @l il aa
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The priest says the following benediction

lHco%c Hlj\x,‘plC‘TOC Iennowt
NAAHBINOC: cpHeTaq(‘genhKae, deN
TTEYOTWY): 0V02 ATAW] ZIXEN

TIICT&‘B"POC €6BHTEN.

Gq\e\cnow \epon BEN CLOT NIBEN
WITNETVATIKON: h‘reqepﬂoﬁem Epon:
NTeqxeK TTTACY A €60%AR NAN €BoA:
Brreq*ranon %Eppaggl \N*reqinacmcw
€607aB: \Naannm‘g hponm NEW

2 ANCHOV N?;IPHNIKON.

ITEN NI'T20 New NITwB2, éTec?pl
VOOOT dapon NCHOY NIBEN: Nx€
TenboIc NNHB THpEN teeoTokoc
€00vaB Tasia Uapia: new ﬁxopoc
THpPQ NTE NIATTEAOC: NEW
NITIATPIAPXHC New mﬁpocpHTHc: NEL
NIATIOCTOAOC NEW NIMAPT¥POC New
NIBMHI NEW NIAIKEOC: NEM

NI&TP&TPO(}JOPOC N€Y NIACKHTHC Nex

Ll S pal) LS oy 2

May Jesus Christ, our
true God, who through His
own goodwill accepted
sufferings and was crucified
on the cross for our sake,

bless us with all spiritual
blessings, and support us,
and complete for us the
Holy week of Pascha and
bring forth upon us the joy
of His Holy Resurrection for
many years and peaceful
times.

Through the unceasing
intercessions of the
Theotokos; the pure and
holy Virgin Mary, and all
the choirs of angels and
archangels, through the
prayers of the Patriarchs, the
Prophets, the Apostles, the
martyrs, the righteous and
holy-ones, the cross-bearers,
the ascetics, the confessors
and anchorites; and the
blessings of the holy week
of Pascha of our Good
Savior.
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NIOMOAOTITHC NEW NIZ\N&X‘(DPITHCZ NeY
TICMOY VTTIACY A €60%AB NTE

HGNC(!)THP NaTae0cC.

€P€ TO¥CUOT €607VAB NEYW NOT2L0T
NELY TOTLOM NEX ‘TO‘%"X&PIC New
TOVATATIH NEYW TOVBOHBIA (‘Q(!)TII NELAN

THPEN Wa €NEZ,. DUHN.
ben HISC]JICTOC Iennov.

IIiaaoc:

D UHN €CEWWTIL.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
Ho‘rpo NTE Te,lpHNH: 201 NAN
NTeKaanNH: CEMNI NAN Brre}ce,lpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6wWK T€ X0 NEW THIWOT NEL

TICUOT NEL TIALARI U)A ENER,. D UHN.

:hprren ;\IG!,!;T(‘QB. ;\IKOC deN

0‘)"(‘.961'[%1110“]':

IIi2aoc:

Xe TeNIWT €THEN NIPHOVI ...

HlﬁpecB‘r‘repoc:
UagenwTen den O¥2IPHNH: :l'\%pINH

wllooic NenwTEN THPOX.

IMi2aoc:

Ke Tw NevwaTI co%.

May their holyblessing,
their grace, their power,
their gift, their love, and
their help rest upon us all
forever. Amen.

O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:
Go in peace. The peace

of The Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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